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КИРИШ

Баркамол авлод тарбиялаш инсониятнинг энг ёрқин орзуси бўлиб

келган. Ҳар қандай улуғ мақсадларга етишиш, фаровон турмуш қуриш, гўзал

ҳаёт барпо этиш, аввало, жамиятимизнинг комил одамларига, келажак

баркамол авлодга боғлиқдир. Ҳозирда давлатимиз фан, маърифат ва

маданият соҳасига жиддий эътибор қаратмоқда. Бугунги кун янгича

фикрлайдиган, замонавий билимларга эга бўлган юксак малакали

мутахассисларни талаб этади. Шунинг учун, давлатимиз томонидан

ижтимоий-сиёсий, маънавий-иқтисодий ислоҳотларни амалга оширишга

жаҳон андозалари даражасида билим олган заковатли, ҳар томонлама комил

инсон, баркамол миллий кадрлар улкан ҳисса қўшишини назарда тутиб,

Ватанга фидокорона хизмат қиладиган, садоқатли, унинг буюк ва қудратли

бўлиши учун қайғурадиган, ўз иқтидори билан она-юртимизни улуғлашга

қобил, истеъдодли йигит-қизлардан юксак малакали мутахассислар тайёрлаш

мақсадида таълим тизимида улкан ислоҳотлар олиб борилмоқда. "Таълим

тўқрисида"ги қонун ва "Кадрлар тайёрлаш миллий дастури"ни ҳаётга тадбиқ

этиш ишлари давлат сиёсатининг устивор йўналиши ҳисобланади.

Таълим муассасалари, биринчи навбатда олий таълим даргоҳлари

профессор-ўқитувчи ходимлари сафидан етук педагог кадрлар тайёрлаш,

уларнинг ривожланган хорижий мамлакатлар таълимидаги ижобий

тажрибаларини ўрганиш, ўқитишнинг янги педагогик технологиялари билан

танишиш ва чет элларда тажриба орттириш имкониятини берувчи "Устоз",

"Истеъдод" ва бошқа шу каби республика жамғармаларининг ташкил

этилганлиги эзгу ниятлар йўлида қўйилаётган шаҳдам қадамлардан биридир.

Бу каби улкан ишлар албатта келажак авлодни ҳар томонлама етук

мутахассис қилиб тарбиялашда ўз самарасини беради.

Барчамизга аёнки, ҳозирги пайтда мамлакатимизда чет тилларни

ўрганишга ва уларни ўқитишга катта эътибор қаратилмоқда, чунки бугунги

кунда жаҳон ҳамжамиятида ўзининг муносиб ўрнига эга бўлишга
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интилаётган мамлакатимиз фуқароларининг чет тилларни юқори савияда

билиши муҳим аҳамиятга эга, зеро, бизнинг халқимиз ўзининг буюк

келажагини чет эллик мутахассислар билан бўладиган ҳамжиҳатликда ва

ҳамкорликда қурадилар. Юртимизнинг буюк келажагини чет эллар билан

бўладиган алоқаларсиз, шунингдек, чет эллар билан бўладиган алоқаларни

эса чет тилларсиз тасаввур қилиш қийин. Демак, чет тилларни ўрганиш,

ўрганганда ҳам жаҳон андозаларига мос равишда ўрганиш бугунги куннинг

энг долзарб масалаларидан бири бўлиб қолмоқда.

Шу жиҳатдан, сўнгги йилларда илм-фаннинг барча жабҳалари қатори

чет тили ўрганишга бўлган эътибор кун сайин ортиб бораётган, юртимиз

жаҳонда ўз ўрнига эга бўлиб бораётган бу даврда мамлакатимизда хорижий

тиллар ва уларни ўқитишга оид илмий тадқиқот ишлари олиб

боришгаалоҳида эътиборга олиняпти.

Таълим тизиминг келажагини олдиндан коъра билган Ўзбекистон

Республикасининг биринчи президенти И.А.Каримов шундай деган эди:

"Таълим тизимини ислоҳ қилиш вазифалари муваффақиятли ҳал этилса,

ижтимоий сиёсий иқлим кескин оъзгаради, одамлар онгида демократик

қадриятлар қарор топади. Инсон жамиятдаги оърнини онгли равишда оъзи

белгилайди" (Каримов И.А. Баркамол авлод орзуси. "Шарқ" 1998 йил).

Замонавий педагогик ва ахборот-комуникатсия технологиядан

фойдаланган ҳолда ўқитишнинг илғор усулларини жорий этиш йўли билан,

ўсиб келаётган ёш авлодни чет тилларига ўқитиш, шу тилларда эркин сўзлай

оладиган мутахассисларни тайёрлаш тизимини тубдан такомиллаштириш

ҳамда бунинг негизида, уларнинг жаҳон сивилизатсияси ютуқлари ҳамда

дунё ахборот ресурсларидан кенг кўламда фойдаланишлари, халқаро

ҳамкорлик ва мулоқотни ривожлантириш учун шарт-шароит ва имкониятлар

яратиш мақсадида республикамизда бир қанча қарор ва қонунлар ишлаб

чиқилган. Булар орасида Ўзбекистон Республикасининг биринчи президенти

И.А.Каримов томонидан 2012-йил 10- декабрда-Чет тилларни ўрганиш

тизимини янада такомиллаштириш чора –тадбирлари тўгрисида 1875-сонли
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Қарори қабул қилинди. Унга кўра республиканинг барча мактабларида чет

тили бошлангъич синфлардан бошлаб, тизимли ва узвий равишда ўқитиш

тизими йўлга қўйилди.

Ўзбекистон Республикаси президенти Ш.М.Мирзиёев 21-апрел 2017-

йилда олий таълимни ислоҳ қилиш бўйича янги қарорни имзолади. Бу

қарорнинг аҳамиятли томони ҳар бир давлат олий ўқув юрти нуфузли чет эл

таълим муассасалари билан  ўзаро ҳамкорлик ишларини йўлга қўйиш,

таълим тизимига халқаро стандартларга асосланган янги ўқув адабиётини

киритиш, таълим технологияларини нормаллаштириш ва ўқитувчиларнинг

билим даражасини юксалтиришдан иборатдир.

Бундан ташқари Ўзбекистон Республикаси президенти

Ш.М.Мирзиёевнинг 2018-йил 22-январдаги фармони билан тасдиқланган

“2017-2021-йилларда Ўзбекистон Республикасини ривожлантиришнинг

бешта устувор йўналиши бўйича Ҳаракатлар стратегиясини ”Фаол

тадбиркорлик, инноватсион ғоялар ва технологияларни қўллаб-қувватлаш

йили”да амалга оширишга доир давлат дастурининг 172-бандида “Таълим

тўғрисида”ги қонунининг янги таҳрирдаги лойиҳасини ишлаб чиқиш

вазифаси белгилаб берилди”. Унга мувофиқ таълим муассасалари ходимлари,

таълим олувчилар ва уларнинг ота-оналари, таълим фаолияти ва уни ташкил

этишга оид янги боблар киритилди.

Бундан кўриниб турибдики, келажакда ҳар бир ёш авлод чет тилида

бемалол мулоқотга кириша оладиган малакали кадрлар бўлиб етишиши учун

қулай имкониятлар эшиги очилган. Бу имкониятлардан унумли фойдаланиш

эса биз ёшларнинг ўз қўлимизда.

Мавзунинг долзарблиги: мазкур магистрлик диссертацияси қиёсий-

типологик кесимда умуман тадқиқ қилинмаган мавзуга бағишланган. Унда

биринчи бор турли тизимдаги тилларда «муболаға»  семантикасини

ифодаловчи фразеологик бирликларни қиёсий-типологик жиҳатдан таҳлил

қилиш ва таржима назарияси ва  амалиёти учун тавсиялар ишлаб чиқиш

кўзда тутилади.
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Ишнинг мақсади ва вазифалари: ишнинг мақсади  типологик

жиҳатдан ноўхшаш бўлган  инглиз ва ўзбек тилларида «Муболаға»

семантикасини ифодаловчи фразеологик бирликларни қиёсий-типологик

жиҳатдан таҳлил қилиш,   у орқали турли тизимдаги тилларда «муболаға»

семантикасини ифодаловчи фразеологик бирликларнинг  коммуникатив -

прагматик ва лингвокулътурологик жиҳатлари билан боғлиқ муаммоларни,

мулоқатда, ўқитиш жараёнида ҳамда таржимада кечадиган

қийинчиликларни бартараф қилишдир.

Илмий ишнинг вазифалари эса қуйидагилардан иборат:

1) ҳозирги замон тилшунослигида «муболаға»  семантикасини

ифодаловчи фразеологик бирликларга турли ёндошувларни ўрганиш,

улардаги ютуқ ва камчиликларни таҳлил қилиш ҳамда илмий ишнинг

долзарблигини асослаб бериш;

2) ҳозирги замон тилшунослигида «муболаға»  семантикасини

ифодаловчи фразеологик бирликларнинг таснифига ёндашувларни танқидий

ўрганиш, уларнинг лингво-когнитив асослари,  структурал-семантик

коммуникатив -прагматик  ва лингвокулътурологик жиҳатлари очиб бериш,

шунингдек  уларнинг янги таснифини ишлаб чиқиш ва тилшунослар хукмига

ҳавола қилиш;

3) инглиз ва ўзбек тилларида «муболаға»  семантикасини ифодаловчи

фразеологик бирликларнинг  лингвокулътурологик жиҳатларини очиб

бериш, ўзида  у ёки бу тил эгаларининг маданиятини акс эттирувчи муболаға

семантикасини вокелантирувчи мақол ва маталларни ни топиш, уларни

«лингвокулътуремалар» сифатида тадқиқ қилиш ва илмий асосда ёритиш;

4) инглиз ва ўзбек тилларида «муболаға»  семантикасини ифодаловчи

фразеологик бирликлар лингвокулътурологик  жиҳатларининг тиллараро

мутаносиблигини аниқлаш, таржима назарияси ва амалиёти учун тегишли

тавсиялар бериш;
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5) инглиз ва ўзбек тилларида «муболаға»  семантикасини ифодаловчи

фразеологик бирликларнинг изоморфик ва алломорфик жиҳатларини тадқиқ

қилиш, уларни тақозо этувчи лисоний ва нолисоний омилларини очиб бериш;

6) инглиз  тилидаги  «муболаға»  семантикасини ифодаловчи

фразеологик бирликларни ўзбек ўрта ва олий мактаблари,  колледжлари ва

лицейларида ўқитиш бўйича услубий тавсиялар ва машқлар тизимини ишлаб

чиқиш.

Тадқиқот объекти ва предмети: илмий ишнинг объекти бўлиб инглиз

ва ўзбек тилларидаги «муболаға»  семантикасини ифодаловчи фразеологик

бирликлар саналади, унинг предметини эса мазкур бирликларнинг лисоний

табиати ташкил этади.

Тадқиқот услубияти ва услублари: илмий ишнинг методологик асоси

- усулубиятини, Ўзбекистон Республикаси Президенти

Ш.М.Мирзиёевнинг”Ҳаракатлар стратегияси” илм-фан ва маориф ҳақидаги

фармонлари, “Кадрлар тайёрлаш миллий дастури”, республика ҳукуматининг

ўзбек тилига расмий давлат тили мақомини бериш ҳақидаги қарорлари

ташкил этади. Шу жумладан, Ватанимизнинг нуфузли олимларидан

Ў.К.Юсупов, А.А.Абдуазизов, М.Э.Умархўжаев, Д.У.Ашурова, А.М.Бушуй,

Г.Ҳ.Боқиева, А.Э.Маматов, Т.А.Бушуй,  Ш.С.Сафаров, Ш. Рахматуллаев,

М.И.Расулова, А.А. Нурмонов, Ғ.М.Ҳошимов ва бошқалар; рус олимларидан

А.В.Кунин, В.В.Виноградов,  И.Р.Галъперин,  И.И.Мещанинов,

Ю.В.Рождественский ва бошқалар; америкалик олимлардан Ж.Лакоф, Р.

Жакендофф, У. Крофт,   Т.В.Дйек, Дж. Лич ва бошқалар; француз

олимларидан Э.Бенвенист,  Л. Тенъер ва бошқалар; чех олимларидан

В.Матезиус, В.Скаличка ва бошқа кўплаб тилшунос олимларнинг бизни

қуршаб турган объектив борлиқдаги воқеа ва ҳодисаларни тиллар воситасида

акс эттириш техникаси ҳамда усуллари ҳақидаги  илмий изланишлари ҳам

ишга методологик асос бўлиб хизмат қилади.

Ишнинг илмий таҳлил усуллари: ишнинг илмий таҳлил усулларини

қиёсий-чоғиштирма,  типологик,  семантик компонентларга ажратиб таҳлил
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қилиш,  зидлаштириб таҳлил қилиш, трансформацион, моделлаштириш

(қолиплаштириш), дистрибутив,  контекстуал,  майдон бўйича таҳлил қилиш,

статистик  ва бошқа методлар ташкил этади.

Тадқиқот натижаларининг илмий жиҳатдан янгилик даражаси:

ишнинг илмий янгилиги шундан иборат бўладики, унда биринчи бор инглиз

ва ўзбек тиллари материаллари асосида «муболаға»  семантикасини

ифодаловчи фразеологик бирликларнинг лингвокогнитив асослари,

структурал-семантик,  коммуникатив -прагматик ва лингвокулътурологик

жиҳатлари тизимли аснода қиёсланади, уларнинг транслатологик ,

лингводидактик аспектлари тахлил  килинади, уларнинг изоморфик ва

алламорфик жиҳатлари, ҳамда уларни тақозо этувчи лисоний ва нолисоний

омиллар очиб берилади.

Тадқиқот натижаларининг амалий аҳамияти ва тадбиқи: илмий

изланишнинг амалий аҳамияти шундан иборат бўладики, унинг қиёсий-

типологик таҳлилидан келиб чиқувчи натижалари ва  хулосаларидан назарий

ва амалий таржимада,  унинг маъруза ва семинар машғулотларида,

луғатшуносликда, ўқув муассасаларида инглиз тилини ўқитишда, соҳа учун

дарсликлар тузишда мавжуд  муаммоларни бартараф қилишда кенг

фойдаланиш мумкин.

Тадқиқотнинг материали: тадқиқотнинг материали сифатида замонавий

инглиз, ўзбек ва бошқа ёзувчилар бадиий асарлари, соҳа материаллари,

замонавий матбуот воситалари, шунингдек соҳа нуфузли луғатларидан

танлаб «муболаға»  семантикасини ифодаловчи фразеологик бирликлар

олинади.

Ишнинг тузилиши ва таркиби: мазкур илмий иш кириш, уч боб,

фойдаланилган адабиётлар рўйхати  ва  иловалардан иборат бўлади.
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I БОБ. ЗАМОНАВИЙ ТИЛШУНОСЛИКДА “МУБОЛАҒА”
СЕМАНТИКАСИНИ  ИФОДАЛОВЧИ    ТИЛ БИРЛИКЛАРИНИ

ТАДҚИҚ ҚИЛИШНИНГ НАЗАРИЙ АСОСЛАРИ.
1.1.  Когнитив тилшуносликда “концепт”, “концептуал семантика” ,

“лингвистик семантика” назарияси  ва “муболаға”  семантикаси
масаласи.

Когнитология турли фан соҳалари чорраҳасида юзага келган фан

бўлиб, унинг тадқиқот соҳаси «билимни тўплаш ва қўллаш усулларини

тадқиқ қилиш» сифатида белгиланади. Когнитология  тафаккур ҳақидаги фан

бўлиб, унинг таянч нуқтаси тилшуносликдир. Сўзсиз, лингвистик таҳлил

когнитив таҳлилнинг бир тури, унинг маълум бир кўринишда намоён

бўлишидир.

Когнисия, яъни билиш фаолияти ахборот (маълумот)ни қабул қилиш,

тақдим этиш ва тегишли билимларни яратиш фаолиятини қамраб олар экан,

бу ҳаракатлар лисоний заҳирадан фойдаланиши шубҳасиз, билвосита ёки

бевосита лисон билан алоқада бўлади. Шу жиҳатдан билиш қобилияти

инсоннинг лисоний қобилияти билан ҳамоҳанг. Когнитологияда билиш

фаолияти натижасида юзага келган билим (инсон хотирасида сақланган,

тизимлаштирилган маълумотлар), уларни тўплаш ва қўллаш усуллари

тадқиқи ўрганилса, билим олиш ва сақлаш, уни амалда қўллаш ҳамда узатиш

манбаи ва ниҳоят уни шакллантирувчи восита бўлган тил тизими – когнитив

таҳлил объекти ҳисобланади. Тилшунослик, маданиятшунослик,

социология, психология каби фанлар ҳамкорлигини когнитив фаолият ўзида

бирлаштириб туради, чунки уларнинг барчасининг ўрганиш обьекти

“концепт” дир.

Инсоннинг дунёни, воқеликни билиши, уни идрок этишида

тафаккурнинг ўрнини алоҳида таъкидлаш керак.

Тафаккур воқелик ҳақидаги ахборотни қабул қилиш, тўплаш, қайта ишлаш

ва тартибга солиш усули бўлса, тил воқеликни идрок этиш ва билиш қуроли

ҳисобланади. (Сафаров Ш. Когнитив тилшунослик. –Жиззах: Сангзор, 2006. -Б. 14.)
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Нутқий бирликларнинг ҳосил бўлиши ва уларнинг тушунилиши онг

билан боғлиқдир, яъни ақлий фаолият натижаси ҳисобланади. Ақлий фаолият

эса лисоний билимларсиз мақсадли жараён бўла олмайди. Шу жиҳатдан

когнитив тилшуносликка лисоний қобилиятнинг таркиб топишини

тушунтирувчи фан деб қарайдилар. Когнитив тилшуносликнинг бошқа қатор

йўналишлардан ўзига хос белги-хусусиятига кўра фарқли жиҳатлари мавжуд.

Когнитив тилшуносликнинг тадқиқ объекти билимлар ҳақидаги

тасаввурлар структураси ва уларнинг турли когнитив жараёнлар (тушуниш,

таҳлил, тил ахборотининг қурилиши)ни тилда ифодаланиш имкониятларини

шарҳлаш, шу билан бирга уларнинг пайдо бўлишини ўрганиш кабиларни ўз

ичига олади.

Когнитив таҳлилда оламни билиш жараёнида юзага келадиган

мантиқий (ментал) структураларнинг лисоний ифодасини очиб берувчи

механизмлар қуршовидаги услуб ва воситалар тадқиқи асосий ўринга чиқади.

Маълумки, инсон нарса ва предмет, ҳодисаларни билишда, идрок

қилишда қатор мантиқий-руҳий жараёнлар билан боғлиқ мураккаб

фаолиятни амалга оширади.

«….Аввало, нарса жонли мушоҳада, бевосита кузатиш воситасида

ўрганилиб, унинг хусусияти, қирраси, томони аниқланади, натижада бу

хусусият, далил, ҳодиса тўпланади, сараланади; яъни концептуализация ва

категоризация жараёнлари бўлиб ўтгандан кейин ақлий диалектик таҳлил

усулига ўтиш эҳтиёжи пайдо бўлади».(Туленов Ж. , Ғофуров З. Фалсафа.

1997; Андреев И. Д. Диалектическая логика. –Москв, 1985; Панфилов) Ана

шу ақлий таҳлил (мантиқий-руҳий ҳаракатлардаги фаолият) ни амалга

оширишнинг бир неча босқичлари қатор манбаларда санаб ўтилган. Уларда

берилишича ақлий таҳлилга қаратилган фаолиятда дастлаб маълум бир

объект бошқа объектлар қаторидан ажратиб олинади. Бунда, албатта, унинг

фарқловчи белгилари эътиборга олинади.
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Фарқловчи белгилар асосида бошқа объект билан қиёслаш ҳаракати

амалга оширилиб, хотирада шу объектга оид ҳиссий рамз шакллантирилади.

Бу рамзнинг лисоний хотирадаги бошқа рамзлар билан ўхшаш томонлари

қидирилади. Энг сўнгги босқичда эса воқеликнинг билишнинг муҳим

босқичи-умумлаштириш амалга оширилади. Бу фаолиятларнинг барчаси

объект ҳақида тушунча шаклланишига хизмат қилади. Мантиқий фаолият

натижаси бўлган тушунча образ ва лисоний маъно билан умумлашиб,

когнитив лингвистика тармоқларида асосий фигура сифатида ўрганилаётган

консептнинг юзага келишини таъминлайди.

Консепт атамаси тилшунослик тадқиқотларида ХХ асрнинг биринчи

ярмидан пайдо бўла бошлади. Бу атама инглиз тилига оид сўз бўлиб,

(concept), рус тилида понятие (тушунча) атамаси билан таржима қилинади.

Кейинчалик бу атама тушунча атамаси билан аралаштириб юборила

бошлангач, унинг том маънодаги мазмунини аниқ шакллантиришга

қаратилган ишлар тадқиқ қилина бошланди.

Консепт ва тушунча атамалари орасидаги фарқ тил, маданият ва

тафаккур орасидаги муносабатларни аниқлаш билан белгиланади.

Консептлар дунё қолиплашган ва фреймлашган концептуал манзарасининг

бирликлари сифатида намоён бўлади ва улар сўзларга йўгрилиб, тилнинг

консептуал тизимини, тўгрироги, шу тизимни воқелантирувчи лисоний

воситалар тизимини ташкил этади. Терминларнинг турлилиги онг ва

тафаккурдаги турли объектив воқеликнинг турли томонларини акс эттириш

билан белгиланади. Юқорида когнитив тилшуносликда консепт асосий

фигура сифатида қаралади, деб келтирдик. Буни қуйидаги ҳолатлар билан

тасдиқлаш мумкин:

1) когнитив соҳада инсон онгининг ментал ресурс бирликларини, инсон

билими ва тажрибасини акс эттирувчи информация структурасини

ифодаловчи ментал бирлик сифатида концепт қаралади;

2) когнитив тилшуносликнинг асосий бўлимларидан бири «когнитив

семантика» консептнинг идрокий табиати ва структурасини ўрганади;
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3) когнитив тилшуносликда асосан консепт ва тил бирликлари

маънолари орасидаги муносабат таҳлил этилади, тўгрироги,бу тилшунослик

объектив борлиқни инъикос этишда тилнинг (унинг воситаларининг) ролини,

беқиёс ўрнини ўрганади.

Лингвокулътурологияда бу атама концептуал семантика ва

кулътурологик семантиканинг қоришувини билдиради, яъни “концепт” унда

лингвокултуреманинг когнитив асосини ифодалайди.

Айрим тадқиқотчилар концептлар турларини ажратишга ҳаракат

қиладилар. (Джусупов Н. М. Лигвокогнитивные аспект исследования

символа в художественном тексте: Автореф. дисс… канд. филол. наук.)

: «Тил тизимида иккита турли концепт бор. Биринчи тур концептлар

универсал маъноли (ухлаш, эмоқ, бошламоқ, ўқимоқ, эмоқ) концептлар

бўлса, иккинчи тур концептлар ўз ичига маданий-миллий қимматга эга

бўлган (нон, меҳмон, ота-она, тўй, дўст, ватан) концептларни қамраб олади».

Олим иккинчи тур концептларни ҳам ўз навбатида иккига ажратади: а)

лингвомаданият спецификаси билан изоҳланадиган; б) миллий менталитетни

англашга хизмат қиладиган калит (марказий) элементли».

Юқоридаги қарашларни кузатиш натижасида шундай хулосага келиш

мумкинки, концептни у ёки бу атама билан бир деб баҳоланадиган нуқтаи-

назарлар (тушунча, тасаввур, маъно, мазмун ва ҳоказо) берилган феноменни

тил тизимидаги ўрнини белгиламайди.

Концепт тизимда мавжуд бўлади, у бошқа концептлар билан боғлиқ

бўлади, системадан алоҳида ажратиб олинса, у тадқиқ этилаётган объект

тўғрисида нотўлиқ тасаввурлар беради.

Семантика -1) тил ёки унинг бирон бир бирлиги орқали

ифодаланадиган бутун мазмун, маъно, ахборот; 2) турли тил бирликларининг

маъновий томонини ўрганувчи тилшунослик бўлими; семасиология.

Бинобарин, семантиканинг ўрганиш обекти ҳам, асосан, тўлиқ, мустақил

маъноли сўзлар ва гапларнинг маънолар тизимидир.
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Семантика фан сифатида ХIХ асрнинг 2-ярмидан ривожлана бошлаган

ва ҳозиргача бир-биридан сифат жиҳатидан фарқланувчи бир неча босқични

ўтган.

Когнитив семантика ҳар қандай тилнинг бирликларининг когнитив

асосини ташкил этади ва тилга йўғрилганда лисоний семантикага айланади.

1.2. “Муболаға” семантикаси” ва уни воқелантирувчи вербал
ҳамда новербал воситаларининг лингвокогнитив майдони.

Инглиз ва ўзбек тиллари адабиётларида биз муболаға санъати

қўлланилган турли жанрдаги асарларни учратишимиз мумкин. Муболаға

санъати муаллиф баён этаётган фикрни бўрттириб ифодалаш, уни меъёрдан

ортиқ даражада эканлигини кўрсатиш учун қўлланилади. Уни тўлақонли

тушуниш учун,аввало, “Муболаға” консептига таъриф беришни жоиз деб

биламиз. “Муболаға” сўзи грекча “hyperbole” сўзидан олинган бўлиб,

“бўрттириб ижро этмоқ” деган маънони ифодалайди ҳамда у нутқ бирлиги

ҳисобланиб, бирон нарса, воқеа, шахс кабиларни алоҳида таъкидлаб

кўрсатиш мақсадида фикрларни бўрттириб, уларнинг ҳаддан зиёда

эканлигини тақазо этади. Муболаға биз кундалик ҳаётимизда жуда кўп

ҳолларда фойдаланадиган нутқ бирлиги ҳисобланади. Масалан:

а) It has been ages since I last saw you. (Сени учратганимга неча асрлар

бўлди. )

б) I am trying to solve a million issues these days. (Шу кунларда мен

миллионта масалани ҳал этяпман)

c) She is as heavy as an elephant. (У филдек оғир.)

Муболағани ўрганишда уни симиле ва метафора билан чалкаштириб

юбормаслик жуда муҳим. Ҳақиқатан, муболаға метафора ва симиле сингари

қиёслашни ҳосил қилади, лекин муболаға кучайтириш орқали юмористик

таъсирни вужудга келтиради. Инглиз бадиий адабиётларида ҳам ундан турли

адиблар ва шоирлар моҳирона фойдаланишган. Масалан:

a) I’ll love you dear, I’ll love you

Till China and Africa meet
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And the river jumps over the mountain

And the salmon sing in the street,

I’ll love you till the ocean

Is folded and hung up to dry.  (W.H. Auden “As I walked one evening”,

p.144)

b) I had to wait in the station for ten days- an eternity. ( Joseph Conrad “The

Heart of darkness”, p. 55)

c) He cried all night, and dawn found him still there, though his tears had dried

and only hard, dry sobs shook his wooden frame. But these were so loud that

they could be heard by the faraway hills. (C. Colloid “The adventures of

Pinocchio”, p. 37)

Шарқ классик шеъриятида муболаға санъатига шеър зийнати сифатида

қараганлар. “Аҳзанаҳу акзабаҳу ” (Енг яхши шеър- энг ёлғон шеърдир) деган

нақлга амал қилишган. Бу шеърий санъатдан деярли барча шарқ шоирлари

ўзларининг ғазал, туюқ, рубоий ва бошқа жанрдаги асарларида

фойдаланишган. Масалан:

a) Тўрт садаф гавҳарининг дуржи ул,

Етти фалак ахтарининг буржи ул. (А.Навоий “Ҳайрат ул-аброр”, 475-

бет)

b) Сен гулсену мен ҳақир булбулдурмен,

Сен шуъласену ул шуълаға мен кулдурмен.

Нисбат йўқтур деб ижтиноб айламаким,

Шаҳмен элга, вале сенга қулдурмен.   (Бобур рубоийларидан, 90-бет)

Халқ оғзаки ижоди, айниқса, достонларда ҳамда мумтоз адабиётимизда

баъзан орттирмали муболағалар ҳам учрайдики, уларга ишониш ва тасаввур

қилишнинг мутлақо иложи йўқ. Масалан:

a) Оҳ урса, оламни бузар товуши,

Тўқсон молнинг терисидан ковуши.  (“Алпомиш” достонидан, 42-бет)

b) Тикилсам қурийди дарёнинг гуми,
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Наъра тортсам қулар қўрғоннинг тими.    (“Алпомиш” достонидан, 69-

бет)

Юқоридаги режада таъкидлаб ўтганимиздек, консептлар яхлит ментал

тушунчалар ҳисобланиб, инсоннинг онг ва тафаккури маҳсули сифатида

намоён бўлади. Консептлар ҳар бир ёзувчи ёки сўзловчининг

консептосферасида мавжуд бўлади. “Муболаға” консепти ёхуд “муболаға”

консептуал семантикаси ҳам ўзининг коммуникатив жиҳатдан муҳимлиги ва

мулоқот учун зарурий восита эканлиги билан фарқланади. Бу эса “муболаға”

семантикасининг универсал табиатга эга эканлигини кўрсатади ҳамда у ҳар

қандай тилда уни моддийлаштирувчи яъни воқелантирувчи тил унсурлари

тизими мавжудлигини исботлайди.

“Муболаға” семантикаси турли тизимли тилларда вербал ҳамда авербал

воситалар орқали ифодаланади. Қуйида “муболаға” семантикасини

ифодаловчи вербал воситалар гуруҳи билан танишиб ўтамиз:

1) Фонема (Сўздаги бирор бир унли ёки ундош товушнинг

чўзиқроқ талаффуз этилиши натижасида “муболаға” семантикаси

ифодаланади ҳамда бу усул пролонгация атамаси билан юритилади.) Инглиз

тилида so, rather, quite, very, such ва ҳоказо. Масалан:

а) Joe was a fair man, with curls of flaxen hair on each sides of his smooth

face, and with eyes of such a very undecided blue that they seemed to have

somehow got mixed with their own whiteness. (Charles Dickens “Great

Expectations”, p. 11 )

б) The effort of resolution necessary to the achievement of this purpose, I

found to be quite awful. (Charles Dickens “Great Expectations”, p. 16 )

Ўзбек тилида ҳам пролонгация усули “муболаға” семантикасини

ифодалаш учун кўп қўлланилади. Бу усулда сўздаги мавжуд бирор товуш

чўзиб талаффуз этилади: аллақачон, анча, совуқ, узоқ ва ҳоказо.  Она

тилимизда “Муболаға” консептуал семантикасини моддийлаштирувчи

воситалардан яна бири бу- сўзнинг дастлабки бўғинининг
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иккилантирилишидир: қоп-қора, қип-қизил, сап-сариқ, кўм-кўк, оппоқ ва

ҳоказо. Сифатларни такрорлаб, такрорий сифатлар ясаш орқали ҳам маъно

кучайтирилиши мумкин: катта-катта, яхши-яхши, лўппи-лўппи, оғир-оғир

ва бошқалар. Масалан:

a) Меҳмон югуриб кўчанинг ўртасига чиқди, кампирни қаршилаб

чўккалади, уни рўпарадан, ёнбошдан, орқадан бир неча марта суратга олди:

сураткашликда ўта жон куйдирганидан ўпкаси оғзига тиқилиб, ўтиргани жой

излаб қолди. (Абдулла Қаҳҳор “Дахшат”, 30-бет)

b) Қоронғи тушгандан кейин, Ҳатамова, ўрта ёшлардаги барваста

бир киши ва қоп-қора бир қиз билан кириб келди. (Абдулла Қаҳҳор

“Дахшат”, 55-бет)

c) Палата эшиги олдида бизни ҳиндига ўхшаган қоп-қора, катта-

катта кўзлари ёниб турган бир йигит, афтидан, Мастуранинг эри камоли

эҳтиром билан кутиб олди ва ҳар қайсимизга миннатдорчилик билдириб,

ичкарига йўллади.   (Абдулла Қаҳҳор “Дахшат”, 58-бет)

2) Морфема: Инглиз тилида –less, reckless, -in, un-, non- and etc.

Ўзбек тилида –мас, қайтмас, толмас, -сиз, юраксиз, бе-, беномус, ,бебахо ва

ҳоказо. Масалан:

a) There now came a lull in his look, as he silently turned over the leaves of

the Book once more; and, at last, standing motionless, with closed eyes,

for the moment, seemed communing with God and himself. ( Herman

Melville “Moby Dick”, p.104)

b) I thank you again and again for the honour you have done me in your

proposals, but to accept them is absolutely impossible. (Jane Austen

“Pride and Prejudice”, p.166 )\

c) Қачондир Шимолнинг оппоқ қоридан,

Сени яратганди зукко табиат.

Кўзингга ранг берди осмон қаъридан,
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Шул сабаб мовийдир бу кўзлар беҳад. (Абдулла Орипов

“Сайланма”, “Ранглар” шеъри, 11-бет )

d) Ўлмас ихтиёрсиз қулоғини ушлаб, секин ётоққа томон бурилган эди,

Мурод тўхтатди. (Абдулла Қаҳҳор “Йиллар”, 36-бет)

3) Лексема: Инглиз тилида impossible, inadvisable, never-ending, non-stop,

nevermore, never-never land, forever and ever and so on. Ўзбек тилида

енгилмас, борса келмас, қайтмас, олғир ва ҳоказо. Масалан:

а) And it is impossible to say what he could not get, if he gave his mind to it.

(“Great Expectations” by Charles Dickens, p. 364)

б) He promised to be her friend forever and ever. (Macmillian English

Dictionary, p.2034)

4) Фразема (Сўз бирикмаси орқали ифодаланади): Инглиз тилида

immovable hostility, impassable road, incompatible ideas and so on. Ўзбек

тилида кўзгинамнинг оқ-у қораси, йўғ-у борим, ош-у ноним ва бошқалар.

Масалан:

a) Mr. Collins, awkward and solemn, apologizing instead of attending, and

often moving wrong without being aware of it, gave her all the shame.

(Jane Austen “Pride and prejudice”, p.136)

b) Булардан бири қишлоқ мактабининг қоровули ва фарроши –

Қумринисо деган нимжонгина бир хотин. (Абдулла Қаҳҳор

“Хотинлар”, 43- бет)

5) Сентенсема (Сентенсемаларнинг барча: содда, қўшма ва аралаш

турлари орқали ифодаланади.) Масалан:

a) But here is an artist. He desires to paint you the dreamiest, shadiest,

quietest, most enchanting bit of romantic landscape in all the valley of the Saco.

(“Moby Dick” by Herman Melville, p.24)

b) The girls were dressed to kill.

c) He was so tall that I was hesitated whether he had a head.
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d) Қобил бобо яланг бош, яланг оёқ, яктакчан оғил эшиги ёнида

туриб дағ-дағ титрайди, тиззалари букилиб-букилиб кетади; кўзлари

жавдирайди, ҳаммага қарайди, аммо ҳеч кимни кўрмайди.  (Абдулла Қаҳҳор

“Ўғри”, 7-бет)

e) Сичқоннинг уйи минг танга бўлди-ку?

f) Минг урининг, бўлмайди!

6) Фразеоема (“Муболаға” семантикаси ҳар қандай тилда

фразеоемалар яъни фразеологик бирликлар орқали ифодаланади. Улар

тақдим этилаётган фикрга эмотсионаллик ва таъсирчанлик бағишлайди. )

Инглиз тилида to make a mountain out of a molehill,  to feel like a million dollars,

chicken-hearted, to give the cold shoulder, as cool as a cucumber, to cost an arm

and a leg, dressed to kill/the nines and etc. Ўзбек тилида ўз ёғига ўзи

қовурилмоқ, қудачилик-минг йилчилик, жонини жабборга бермоқ, ойни этак

билан ёпмоқ, оёғини қўлига олиб чопмоқ, ўпкасини қўлтиқламоқ, терисига

сомон тиқмоқ ва кўплаб бошқа мисоллар. Масалан:

a) She is feeling like a million dollars. (Macmillian English Dictionary,

p. 1987)

b) Clothes in this department store cost an arm and a leg because of

unique design and quality. (Macmillian English Dictionary, p. 567)

c) Joseph, whose brain is always in a hurry, makes a mountain out of a

molehill. (Macmillian English Dictionary, 889)

d) Never say die.

e) Қудачилик-минг йилчилик.

f) Ер ҳайдасанг, куз ҳайда,

Куз ҳайдамасанг, юз ҳайда.

7) Текстема (Бу усулда градация ва климакслардан фойдаланилади.) Уни

яна дискурсема деб ҳам аташ мумкин. Градация ёхуд климакс “муболаға”

семантикасини воқелантиришга ёрдамлашувчи стилистик воситалардан бири

ҳисобланиб, у кучли лоф уришга, муболағага асосланади. Бунда бўрттириш
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сўздан сўзга қараб кучайиб бораверади. Яъни бир хил сўз туркумига оид

бўлган уюшиқ бўлаклар занжири яратилади ва натижада муболаға ҳосил

бўлади. Муҳим жиҳати шундан иборатки, бунда муболағани давом

эттираётган сўз олдинги бўлакдан, албатта, кучлироқ бўлиши шарт. Масалан:

a) Оҳим кўкдан, фалакдан, самодан ўтди. (8-синф она тили дарслиги, 45-

бет)

b) I beg you a thousand pardons; to be scared to death; to be tickled to death.

(Д. Ашурова “Стилистика ва матн таҳлили”, p. 32)

с) I don’t attach any value to money, I don’t care about it, I don’t know about

it, I don’t want it, I don’t keep it- it goes away from me directly. (Д. Ашурова

“Стилистика ва матн таҳлили”, p. 33)

d) Man is harsher than iron, harder than stone and more delicate than a rose.

(R.Christy “Proverbs and Phrases”, p. 77)

Юқорида таъкидлаганимиздек, “муболаға” семантикаси авербал

воситалар орқали ҳам ифодаланади. Авербал воситалар паралингвистик

воситалар (“Парамиовема” Хошимов 2017, 13) деб аталади ҳамда улар инсон

танасининг турли аъзолари: юз, кўзлар, лаблар, қошлар, бош, елка

кабиларнинг ҳаракати ёрдамида амалга оширилади. Масалан:

a) Бу гапни эшитиб улар хангу-манг бўлиб қолишди (оғзи очилиб).

b) Мен гапирсам хамманинг оғзини ланг очаман (очиб кўрсатади).

Юқорида келтириб ўтилган вербал ҳамда авербал воситалар гуруҳининг

таснифини қуйида намойиш этилган Инглиз ва Ўзбек тилларида муболаға

“майдони” диаграммаси орқали яна бир бор хотирада мустаҳкамлаймиз. Биз

тақдим этаётган диаграммада вербал воситалар гуруҳини ташкил этувчи

фонема,морфема, лексема, фразема, фразеоема, сентенсема ва текстема ҳамда

авербал восита асосини ташкил этувчи паралингвема турли ранглар орқали

ифодаланган.
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Инглиз ва Ўзбек тилларида муболаға “майдони” диаграммаси.

лексема

фонема

морфема

сентенсема фр.
(содда, кўшма)
фразема (сўз
бирикмаси)
паралингвема

текстема

фразеоема
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БИРИНЧИ БОБ БЎЙИЧА ХУЛОСАЛАР.

Юқорида келтирилган боб бўйича хулоса қилиб шуни айтиш мумкинки,

биз когнитив тилшуносликда “концепт”, “концептуал семантика” назарияси

ва “муболаға” семантикаси масалалари билан танишдик ҳамда улар юзасидан

тадқиқот олиб боришга интилдик. Натижада когнитология фанининг

ўрганилиш даражаси, унинг тадқиқот обекти кабилар билан танишдик. Унга

кўра когнитив тилшунослик билимлар ҳақидаги тасаввурлар структураси ва

уларнинг турли когнитив жараёнлар (тушуниш, таҳлил, тил ахборотининг

қурилиши)да тил имкониятларини шарҳлаш, шу билан бирга, уларнинг пайдо

бўлишини ўрганиш кабиларни ўз ичига олади. Бундан ташқари биз

“муболаға” консептуал семантикасини тадқиқ қилиб, унинг ҳарактер-

хусусиятларини очиб беришга ҳаракат қилдик. Яъни биз стилистик восита

ҳисобланувчи “муболаға” концептуал семантикасининг лингуокогнитив яъни

структур-семантик, коммуникатив-прагматик, лингуокултурологик ва

лингуостилистик жиҳатларига оид бўлган универсал табиатини кўрсатишга

ҳаракат қилдик. Илмий тадқиқот натижалари шуни кўрсатадики, “муболаға”

семантикаси ҳар қандай жонли тилга хос ва мос тушунча бўлиб, у универсал

табиатга эга. Дастлабки бобнинг иккинчи режасида бунга тўлиқ тўхталиб

ўтилади. Муболаға семантикаси қуйидаги вербал воситалар гуруҳи ёрдамида

ифодаланади, яъни фонема, морфема, лексема, фразема, сентенсема,

фразеоема ҳамда текстема. Биз ушбу вербал воситалар гуруҳини Инглиз ва

Ўзбек тилларида келтирилган турли мисоллар ёрдамида ўргандик ва таҳлил

қилдик. Унга кўра муболаға концептуал семантикаси ҳар бир тилда мавжуд

ва у ўзининг универсал табиати билан муҳим аҳамият касб этади. Бундан

ташқари, “муболаға” консептуал семантикаси нафақат вербал воситалар,

балки авербал воситалар орқали ҳам воқелантирилишини кўриб чиқдик.

Авербал воситалар паралингвема деб номланади. Қуйидаги жадвалда вербал

воситалар гуруҳининг диаграммаси билан танишиш мумкин.
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Инглиз ва Ўзбек тилларида муболаға “майдони” диаграммаси.

лексема

фонема

морфема

сентенсема фр.
(содда, кўшма)
фразема (сўз
бирикмаси)
паралингвема

текстема

фразеоема
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II БОБ. ТУРЛИ ТИЗИМДАГИ ТИЛЛАРДА «МУБОЛАҒА»
СЕМАНТИКАСИНИ ИФОДАЛОВЧИ ФРАЗЕОЛОГИК БИРЛИКЛАР
СТРУКТУРАЛ-СЕМАНТИК ВА КОММУНИКАТИВ-ПРАГМАТИК

ТУРЛАРИ ҚИЁСИЙ ТАХЛИЛИ .
2.1 “Муболаға” семантикасини  воқелантирувчи фразеологик

бирликлар структурал типлари киёсий тахлили.

Замонавий тилшунослик нуқтаи назаридан “муболаға” семантикасини

воқелантирувчи фразеологик бирликларни турли хусусиятларига кўра

классификатсия қилиш мумкин. Яъни тилшуносликга оид асарларда

фразеологик бирликларнинг етимологик, структур-семантик, қайси сўз

туркуми билан ифодаланишига кўра, ясалишига кўра, маъносидаги

мотивацион поғонасига кўра туркумларга ажратиб кўрсатилган.

Академик В.В Виноградов фразеологик бирлик ларни маъносидаги

мотивацион ўзгаришларига кўра яъни фраземадан яхлитлигича англашилган

маъно билан унинг таркибидаги лексемалар англатадиган маънолар

орасидаги муносабат асосида фраземаларнинг уч семантик турини

фарқлайди.

1. Фразеологик бутунлик;

2. Фразеологик чатишма;

3. Фразеологик қўшилма;

Маъноси таркибидаги лексемаларга хос маънолар асосида

изоҳланадиган, шу лексик маънолар умумий махражи сифатида

гавдаланадиган фразема-фразеологик бутунлик дейилади. Масалан:

a fish out of water (хижолат, ноқулай вазиятдаги одам)

to fall into a rage - (ғазабланмоқ);

to get on one’s nerves (асабига тегмоқ);

to play the first fiddle (бирор ишда етакчилик қилмоқ).

Фразеологик бутунликда образлилик юқори даражада бўлади. Унинг

компонентлари орасидаги боғлиқлик асосланган бўлиб, метафоризатсия

яққол кўзга ташланади. Фразеологик бутунликнинг бошқа фразеологик
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бирликлардан фарқловчи, ўзига хос хусусиятлари мавжуд бўлиб булар

қуйидагилар:

-юқори даражадаги образлилик ҳамда айрим ҳолларда сўз бирикмалари

билан омонимлик муносабатига киришиши;

-алоҳида компонентларнинг семантик бутунлиги;

-компонентлар тартибига ўзгартиришлар киритила олинмаслиги;

-бошқа фразеологик бирликлар ҳамда алоҳида сўзлар билан синонимик

муносабатга кириша олиши;

Маъноси таркибидаги лексемаларга хос маънолар асосида

изоҳланмайдиган, лексеманинг лексик маънолари ҳисобга олинмайдиган

фразема-фразеологик чатишма дейилади. Масалан: to show white feather

(қўрмоқ); Kilkenny cats (ашаддий душманлар); at six and sevens (чалкаш

ҳолатда); to set one’s cap at smb (кимнидир мафтун қилишга уринмоқ);

Фразеологик чатишманинг бошқа фразеологик бирликлардан фарқли

жиҳатлари қуйидагиларда намоён бўлади:

- баъзан таркибида архаизмларнинг қўлланилиши;

- синтактик жиҳатдан яхлитлиги;

- компонентлари таркибининг турғунлиги;

-компонентлар лексик маъноларининг умуман аҳамиятини

йўқотганлиги;

В.В. Виноградов таҳлилига асосан фразеологик бирликларнинг учинчи

тури бўлмиш фразеологик қўшилмалар ҳам турғун кўчма маънога асосланган

бирлик бўлиб, бошқа фразеологик бирликлардан асосий фарқи такибидаги

компонетлардан бири, ўз луғавий маъносида қўлланилишидир. Масалан:

break a promise (ваъдани бузмоқ); pay attention (эътибор бермоқ); to be good at

smth (бирор соҳада иқтидорли булмоқ); keep a promise (ваъдасида турмоқ);

Фразеологик бирикма таркибига ўзгартиришлар киритилиши

мумкинлиги сабабли еркин бирикмаларга яқин туради. Аммо шу ўринда

фақат фразеологик бирикмалар учун характерли жиҳатларни санаб ўтиш
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жоиз:

-таркибида турли семантик-структур ўзгартиришлар киритила олиниши;

-компонентлардан бири аллбатта эркин ҳолатда ишлатилиши;

-баъзан таркибида аниқловчиниг ишлатилиши

-компонентлар тартибининг ўзгартирила олиниши;

Баъзи фразеологияни кенг маънода ўрганилиши тарафдорлари

фразеологик бирликларнинг тўртинчи турини ҳам фарқлаб кўрсатадилар ва

унга сўзлашув бирликлари ҳамда қанотли сўзларни ҳам киритадилар. Бу

турга мақоллар, маталлар ҳамда машур тилшунослар ва олимларнинг

афоризмлари ҳам киритилади. Масалан:

a) He who is born a fool is never cured.

b) Money is honey, my little sonny,

A Rich man's jokes is always funny.

c) Ёлғиз отнинг чанги чиқмас,

Чанги чиқса ҳам донғи чиқмас.

d) Кудачилик- минг йилчилик.

И.Б. Арнолд инглиз фразеологик бирликларини уч турини фарқлаган: set

expressions, semi fixed combinations, free phrases деб ажратилган бирликлар

Виноградов классификатсиясига тўла мос келади. Лекин шуни алоҳида

таъкидлаб ўтиш керакки, инглиз тили фразеологик фондининг асосий

қисмини фразеологик бутунликлар ташкил қилади.

Буюк рус академиги А.В. Кунин фразеологик бирликларни ясалишига

кўра икки турга ажратади:

1. Эркин бирикмалар асосида ясаладиган фразеологик бирликлар;

2. Фразеологик бирликлар асосида ясаладиган фразеологик бирликлар;

Ҳозирги замон инглиз тилида кенг тарқалган фразеологик

бирликларнинг аксарияти эркин бирикмалар асосида ясалган бўлиб, уларни

ўзини ҳам бир неча синфларга ажратиш мумкин:

А) Терминологик сўз бирикмаларининг маъноларини ўзгартириш

асосида ясаладиган фразеологик бирликлар. Масалан космик техник
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воситаларга нисбаттан ишлатиладиган қуйидаги сўз бирикмаларининг

маънолари кўчиши асосида қуйидаги фраземалар ясалган: launched pad- старт

майдончаси,кўчма маънода бошланғич пункт, link up -космик кемаларни

туташтирмоқ, фразеологик маънода танишмоқ;

б) эркин сўз бирикмалари маъносини ўзгартириш асосида ясалган

фразеологик бирликлар: granny farm -қариялар уйи, Troyan horse -компютер

программасига зарар етказиш учун ясалган компютер программаси;

c) Аллитератсия асосида ясалган фразеологик бирликлар: sad sack - фалокат

оёқ остида, culture vulture -санъат шайдоси; fudge and nudge -ноаниқ, мужмал;

д) Ундов сўзлар таъсирчанлигини ошириш воситасида ясалган фразеологик

бирликлар: My aunt! Hear! Hear!

е) Сўз бирикмаларини бузиб талаффуз қилиш воситасида ясалган

фразеологик бирликлар: odds and ends бирикмаси “odd ends” асосида

ясалган;

ф) Фразеолгик бирликлар маълум бир сўз бирикмаси ёки гапни турли хил

ҳолатларда қўллаш натижасида ҳам пайдо бўлади. Масалан ” that cock won’t

fight ” эркин бирлик сифатида хўроз уриштириш мусобақалари пайтида

қўлланилиши мумкин, аммо у метафорик маънода ҳам турғун бирлик

сифатида ишлатилади;

Фразеологик бирликлар ясалишининг иккинчи усули бўлмиш турғун

бирикмаларнинг ўзидан янги фразеологик бирликлар ҳосил қилиш қуйидаги

усуллар ёрдамида амалга оширилади:

а) конверсия усулида: to vote with one’s feet (феъл), vote one’s feet(от);

б) грамматик шаклни ўзгартириш воситасида: make hay while the sun shines,

to make a while the sun is shining

c) аналогия воситасида: curiosity killed the cat-care killed the cat

д) контраст воситасида яъни маълум бир фразеологик бирликга зид маъноли

янги бирлик ҳосил бўлиши натижасида: thin cat -камбағал одам, fat cat -

бойвачча;
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е) мақол ва маталларнинг қисқартириш воситасида- “You can’t make a silk

purse out of a sow’s ear” –“to make a sow’s ear”

ф) бошқа тиллардан фразеологик бирликларнинг кириб келиши воситасида

ҳам янги фразеологик бирликлар ясалади: “living space” (Немис тили), “to

take the ball by the horns” (лотин тили).

А.В. Кунин таълимотига биноан, фразеологик бирликларни структур-

семантик жиҳатдан таҳлил қилганда фразеологик бирликлар тўрт йирик

гуруҳга ажратилади :

1. Номинатив фразеологик бирликлар маълум бир обект, ҳаракат,

ҳолат, сифатни ифодалаб келувчи фразеологик бирликлардир. А.В. Кунин

ушбу бирликларни ўзини ҳам бир неча турларгa ажратиб кўрсатади.

a) substantive – a snake in the grass, a bitter pill to swallow;

b) adjective – long in the tooth;

c) adverbial – out of a blue sky, as quick as a flash;

d) predlogli– with an eye to, at the head of.

2. Номинатив-коммуникатив бирликлар-асосан феълли фразеологик

бирликлар : to dance on a volcano, to set the Thames on fire, to know which

side one's bread is buttered, to make (someone) turn (over) in his grave, to put the

hat on smb’s misery.

3. Ундов сўзли фразеологик бирликлар сўзловчининг эмотсионал

ҳолатини кўрсатиб берувчи фразеологик бирликлардир. A pretty cattle of fish!

Good God! God damn it! Like Hell!

4. Коммуникатив фразеологик бирликларга асосан мақол ва маталлар

киритилади: An hour in the morning is worth two in the evening; Never say

never;

Инглиз тили фразеологиясида кўп тилшуносларни қизиқтирган яна бир

масала фразеологик бирликларнинг сўз туркумлари билан ифодаланиш

масаласидир. Хусусан, бу борада А.В.Кунин, И.В. Арнолд, шунингдек,

П.П.Литвиновлар тадқиқот олиб боришган И.Б. Арнолд фразеологик

бирликларни структурасига биноан яъни қайси сўз туркуми сифатида
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қўлланилишига кўра классификатсия қилган тилшунослардан ҳисобланади.

У фразеологик бирликларни бу жиҳатдан қуйидагича турларга бўлиб

кўрсатган:

1. Отли таркибга эга фразеологик бирликлар:

N + N,: maiden name – қизлик фамилия

N’s + N.: dog’s life -оғир ҳаёт тарзи;

Ns' + N: ladies’ man – хушомадгўй

N+prp+N: the chapter of accidents – кутилмаган омадсиз ҳолатлар;

N + A: knight errant –сайёр ритсар

N + and + N: lord and master –турмуш ўртоқ

A + N: green room – театрдаги дам олиш хонаси

N + subordinate clause: ships that pass in the night –ўткинчи учрашувлар

2. Феъл таркибли фразеологик бирликлар:

V + N: take advantage -фойдаланмоқ

V + and + V:pick and choose –синчиклаб танл аш;

V + one’s + N + prp: dig one’s own grave – ўз гўрини ўзи казимок ;

V + one + N: to treat one like dirt – ёмон муомала килмок

V + subordinate clause: see how the land lies –ҳолатни ойдинлаштириш

3. Сифат таркибли фразеологик бирликлар:

A+and+A,: high and mighty – каландимоғ

as+A+as+N.: as old as the hills –минг йиллик тарихга эга

4. Равиш таркибли фразеологик бирликлар:

N+N: tooth and nail –тиш тирноғи билан

prp+N: by heart - ёддан

adv+prp+N: once in a blue moon –юз йилда бир

cj+clause: before one can say Jack Robinson – кўз очиб юмгунча;

5. Предлогли фразеологик бирликлар:

prp+N+prp: at a break neck speed- катта тезликда

6.Ундалмали фразеологик бирликлар:

God bless you!-Оллоҳ паноҳида сақласин!
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7. Сонли фразеологик бирликлар:

Feel like a million dollars Ўзини еттинчи осмонда хис қилмоқ

To be in seventh sky

Фразеологик бирликлар ўзларининг семантик, функсионал, услубий ва

синтактик хусусиятларига кўра сўз бирикмалари, содда ва қўшма гаплардан

ажралиб алоҳида бир турни ташкил етади, яъни фразеологик бирликларда

сўз, сўз бирикмалари ва гапнинг структур белгилари нейтраллашиб, яхлитлик

касб этади. Шунинг учун бугунги кунда ривожланиб бораётган инглиз

тилшунослигида турли типдаги сўз ясаш қолиплари, семантик-функсионал

планда олинган фразеологизмлар орасидаги алоқалар ўраганилиши муҳим.

Бу эса инглиз тилшунослиги олдида янги мақсадларни очади.

фразеологик бирликлар тил эгалари онгидаги, оралиқ ҳодисалар сифатида

тебранувчи ва ноаниқ характерга эга. Л.В. Шерба худди ана шу тебранувчи

ва ноаниқ ҳодисалар тилшуносларни эътиборини тортиши зарурлигини

таъкидлаб ўтган эди. Афсуски сўз ва сўз бирикмалари ва гап узоқ йиллар

давомида тилшуносликнинг асосий бирликлари сифатида қабул қилиб

келинди.

Бу эса биринчидан тил бирликларининг иеархик (поғонали)

муносабатини чуқур таҳлил етмасликка олиб келди, иккинчидан эса бошқа

тил бирликлари, жумладан фразеологик бирликлар семантикаси

,функсионал-услубий хусусиятлари тадқиққига соя ташлаб турди.

Смирнитский инглиз тилида турғун бирикмаларни икки турга бўлиб

ўрганишни таклиф қилган:

1) эмотсионалликка бой бўлган экспрессив фразеологик бирликлар: soft

in the head, along head; an apple of one’s eye

2) стилистик нейтрал бирликлар: give a free hand, on the other hand, look

after;

А.И. Алехина фразеологик бирликларнинг маъно жиҳатдан бир-

бирига яқинларини (синонимларни емас), масалан маълум бир муносабатни
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ифодалаб келувчи бир хил туркумга хос бирликларни семантик туркумларга

бўлиб ўрганишни таклиф қилган. Шу сабабли у to be, to feel, to have ва бошқа

туркум бирикларни маълум бир семантик туркумлар деб тўплаб ўрганган.

Фразеологик бирликлар образлилик ва экспрессивликни вужудга

келтирувчи мураккаб воситалар бўлиб, улар бадиий, сиёсий, публисистик

матнларнинг ифодавий таъсирчанлигини оширишга хизмат қилади, шунинг

учун ҳам фразеологик бирликларни ўрганиш стилистикада ҳам муҳим

аҳамият касб этади. Шунингдек фразеологик бирликлар ихчам маъно

жиҳатдан салмоқдор бирликлар сифатида давр руҳига мос келади, чунки

ҳозирги миллий қадриятларнинг тикланиш даври сўзловчидан тилни чуқур

билишни, фикрни ихчам, асосли образли ва таъсирчан шаклда ифодалашни

талаб этади.

2.2. “Муболаға” семантикасини ифодаловчи фразеологик
бирликларнинг коммуникатив - прагматик типлари киёсий тахлили.

“Муболаға” консептуал семантикасини моддийлаштиручи фразеологик

бирликларнинг коммуникатив-прагматик турлари устида изланиш олиб

борар эканмиз, уларнинг энг муҳим жиҳатларига тўхталиб ўтишни жоиз деб

топдик. “Муболаға” семантикасини воқелантирувчи фразеологик

бирликларни ҳар қандай жонли тилда 2 та асосий мантиқий турларини

ажратиш мумкин: ижобий муболаға семантикаси ва салбий муболаға

семантикаси.

Ижобий муболаға семантикасини ифодаловчи фразеологик бирликлар

ўз номи билан ижобий ҳолатларни билдиради, воқеликни ижобий баҳолайди

ва нейтрал бўёқдорликка эга бўлади. Уларнинг Ўзбек ҳамда Инглиз

тилларидаги қиёсини қуйидаги жадвалда кўриш мумкин.

1-жадвал

Инглиз тили Ўзбек тили

1. То be in seventh sky
Боши осмонга етмоқ
Боши кўкка етмоқ
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То be in seventh heaven

2. Аs strong as a lion Девдек кучли

3. Аs easy as ABC/ an apple pie Ҳарфлар жадвалидек осон

4. Down to earth Кўнгли тоза

5. Castles in the air Осмондаги юлдузларни санамоқ

6. Paint the town red
Аs happy as a lark

Оғзи қулоғига етмоқ

Салбий муболаға семантикасини моддийлаштирувчи фразеологик

бирликлар нутқга салбий бўёқдорлик бағишлайди ҳамда ҳаракат-ҳолатнинг

ёки бирор воқеликнинг салбий томонини очиб беради. Масалан:

2-жадвал

Инглиз тили Ўзбек тили

1. As ugly as sin
Coyote ugly

Ялмоғиздек хунук

2. Give the cold shoulder
Give the cold shower Бировга орқасини ўгирмоқ

3. When pigs fly Туянинг думи ерга текканда

4. То make a pig of oneself Чўчқадек бўкмоқ

5. Lead smb around by the neck Бурнидан ип ўтказмоқ

6. Аs poor as a church-mouse Қўли калта
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Юқоридагилардан ташқари, “муболаға” семантикасини ифодаловчи

фразеологик бирликлар айрим хусусиятларига биноан яна бир қанча турларга

бўлинади. Қуйида биз мутлақ ва номутлақ қамровга эга бўлган фразеологик

бирликлар таснифи билан танишамиз. Мутлақ қамровга эга бўлган

фразеологик бирликлар одатда қуйидаги жадвалда берилган сўзлар билан

ифодаланади:

Ҳеч ким Ҳамма Everybody

Ҳеч нарса Ҳамма одамлар Everything

Ҳеч қаер Ҳамма нарса Everywhere

Ҳеч қайси Барча Еveryone

Nobody Nowhere Тинимсиз

Nobody but Nowhere but Бетиним

Масалан:
a) Ҳар кимнинг боғи бор,

Юрагида доғи бор.

b) Унинг саволига оқсоқол ҳам ва бошқа ҳеч ким ҳам жавоб бермади.

(Абдулла Қаҳҳор “Хотинлар”, 43-бет)

c) Раисимиз жуда ҳафсалали йигит, ҳамма ишга ҳам шундоқ жон-дили

билан киришади. (Абдулла Қаҳҳор “Картина”, 54-бет)

d) I do not think it of light importance hat he should have attentive and

conciliatory manner towards everybody, especially towards those to whom

he owes his preferment. (Jane Austen “Pride and prejudice”, p. 154)
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Номутлақ қамровли муболаға семантикасини воқелантирувчи

фразеологик бирликлар коммуникатив-прагматик мақсадда ифодаланган

воқелик тавсифини тўлиқ қамровга олмайди ҳамда унда мустасно

ҳолатлар ҳам мавжуд.

a) У роса ишлади, тер тўкди, лекин бири икки бўлмади.

b) Сенга юз марталаб айтдим; сенга барибир-ку!?

c) When people say “I’ve told you fifty times”

They mean to scold and very ofen do. (Byron “Poems”, p.12)

Баъзан муболаға семантикасини воқелантирувчи фразеологик

бирликлар таркибида бўрттириш, кучайтириш аломатлари бўлгани боис

реалликдан бироз узоқ кўрингандай ёки баён этилаётган фикрнинг амалга

ошиши жуда мураккаб ва имконсиздай туюлиши мумкин. Шундан келиб

чиққан ҳолда, муболаға семантикасини ифодаловчи фразеологик

бирликларни реал ҳамда нореал турларга бўлиш мақсадга муофиқдир. Реал

муболағали фразеологик бирликлар ўз номи билан реал ҳаётга яқин туради ва

унинг амалга ошиш эҳтимоли юқори бўлади. Масалан:

a) Лўмбоз-лўмбоз тупроқ нураб, чанг-тўзон кўтарилди, тошлар юмалаб

бири иккинчисига урилиб, тоғ кўчкисидай сурон турди. (Асқад Мухтор

“Қора домла”, 23-бет )

b) Тиниқлигидан чўян сингари қорайиб оққан булоқ суви тошлар

орасидан кўпикланиб келган оқишроқ сой сувига худди қиличдай

санчилиб турибди. (Асқад Мухтор “Қора домла”, 20-бет )

c) The knife on the dinner table seemed as sharp as a razor.

d) Going to work and carrying out the job for Bob is as easy as ABC.

Нореал муболағали фразеологик бирликлар ҳаётда кузатилиши қийин бўлган,

реалликдан узоқ бўлган ҳамда амалга ошиши имконсиздай туюлган

ҳолатларни баён этиш учун қўлланилади. Масалан: туянинг думи ерга
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текканда, девдек кучли, castles in the air,make a mountain out of a molehill,when

pigs fly and etc.

a) Оҳ урса оламни бузар товуши,

Тўқсон молнинг терисидан ковуши. (“Алпомиш” достонидан, 41-бет)

Кунин классификатиясига асосан фразеологик бирликлар 4 га бўлинади.

Бу классификатсияни коммуникатив бўлиниш якунлаб беради.

Коммуникатив турга асосан мақол ва маталлар мансубдир. Масалан: The pen

is mightier than the sword. (Қалам қиличдан кўра қаттиқроқ.) Мақоллар халқ

донишмандлиги натижасида яратилган фразеологик бирликларнинг бир

кўриниши бўлиб, унда ҳар бир халқнинг ўзи учун тўғри деб билган ва амал

қилиниши лозим бўлган ҳаёт ҳақиқатлари ҳамда маслаҳатлари ифода

этилади. Инглиз ва ўзбек тилларида ҳам мақоллар турли вазиятларда турли

ҳолатларни ифодалаш учун ишлатилади. Фолклорда мақол ва маталлар

сингари қизиқарли ва изланишга ундайдиган жанрни топпиш мушкулдир.

Чунки улар ўзининг қисқа, лекин чуқур мазмунга ва шеърий усулда ритмик

тугалликка эгалиги билан неча асрлардан бери инсонларнинг ижтимоий

ҳаётида муҳим ўрин эгаллаб келмоқда.    Масалан:

а) Ask no questions, hear no lies.(Савол сўрамасанг, ёлғон ҳам

эшитмайсан.)

б) Love is blind.(Муҳаббатнинг кўзи кўр.)

Мақолларнинг ўзига хос хусусиятлари қуйидагилардан иборат:

1) Структурал ноўхшашлик

Масалан: а) George liked her for she never put on airs. (predicate-кесим)

б) Big bugs like him care nothing about small fry like ourselves.

(subject-эга, prepositional object-предлогли тўлдирувчи)

Мақоллар, агар уларнинг структурал жиҳатларига эътибор қаратилса,

гаплар ҳисобланади. Шунинг учун уларни юқорида мисол келтирилган

фразеологик бирликлар сингари ишлатиб бўлмайди. Мақоллар одатда

фразеологик бирликлар учун асос вазифасини ўтайди. Масалан:



- 36 -

а) It is the last straw that breaks the camel’s back.

b) Асли қора оқармас, оқарсада бўзармас.

Одатда мақол ва маталлар ҳиссий бўёқдорликка эга. Мақоллар машҳур

доноликни, ҳаётий ҳақиқатни ёки ахлоқий таълимни қисқа ва лўнда ҳамда

тасаввурий усулда ифодалаб берадиган қисқа иборалардир. Масалан:

а) Build one’s house upon a rock.

b) Fools rush in where angels fear to tread.

Кўплаб мақол ҳамда маталлар метофорик усулда ясалади. Масалан:

Time is money.

2) Семантик аспеcт:

Мақолларни жамиятнинг бирлашган тажрибасини ўзида акс эттирган ва

хулосалаган жажжи, мўжаз эртакларга ўхшатишимиз ҳамда улар билан

қиёслашимиз мумкин. Чунки мақоллар:

1. Ахлоқий: He is paved with good intentions.

2. Маслаҳат беради: Do not judge a tree by its bark.

3. Огоҳлантиради: If you sing before breakfast, you will cry

before night.

4. Насиҳат беради: Liars should have good memories.

5. Танқид қилади: Everyone calls his own geese swans.

Маталлар умумий оғзаки нутқга хос бўлган иборалар ёки фикр-

мулоҳазалар саналади. Маталлар қисқа ва ақлли иборалар бўлиб, улар одатда

маслаҳат ёки маълум қандайдир ҳақиқатни ўзида мужассам этади. Кўплаб

анъанавий маталлар бугунги кунда ҳам урфда. Инглиз тилида минглаб

адабий маталлар мавжуд. Кўплаб маталлар бошқа тиллардан келиб чиққан ва

аксинча. Кўплаб маталлар ўзининг лўндалиги ва очиқ-ойдинлиги учун

самарали ташаккурларга эга. Уларда оддий, содда ва ёрқин тил ишлатилади

ва улар кундалик оилавий, уй-рўзғор юмушларини ифодалагани сабабли

тушунишга ва эслаб қоишга жуда ҳам осон. Масалан:

1. That cat won’t jump.

2. Woe betide you!
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3. The fat is in the fire.

4. What will Mrs. Grundy say?

Мақол ва маталлар нутқга тайёр ҳолда олиб кирилади, уларнинг

компонентлари ўзгармас, турғун бўлади ҳамда уларнинг маъноси анъанавий

ва кўпинча тасвирийдир. Масалан:

Аччиқ тил – заҳри илон,

Чучук тилга – жон қурбон.

Мақол ва маталларнинг бошқа турлари ҳам мавжуд бўлиб, улар maxim,

adage, motto, epigram, aphorism каби номланади.

Adage - кўпдан бери мавжуд бўлган қадимий ва кенг тарқалган

иборалардир.(“ Where there is smoke, there is fire”)

Maxim - амалий тажрибадан келиб чиққн хулқ-атворнинг умумий

қоидаси (“Neither a borrower nor a lender be”)

Motto - одоб-ахлоқнинг принсипи сифатида қабул қилинган

(“Honesty is the best policy”)

Epigram - қисқа, доно ва сатирик ибора, одатда парадох орқали

самарадорликка эришади. (“The only way to get rid of temptation is to

yield to it ”)

Aphorism - эпиграмга ўхшаш, лекин доноликдан кўра теранроқ

ва чуқурроқдир. (“He is fool that cannot conceal is wisdom ”)

Мақолларнинг семантик сфераси жуда кенг ва уларни чеклаб бўмайди.

Мақоллар инсонлар ҳаётининг ҳар бир соҳасини тасвирлайди. Гарчи мақол

ва маталлар бошқа тил ва формага эга бўлса-да, улар маъно жиҳатидан

ўхшашдир. Масалан:

а) A bird in hand is worth two in the bush. (Узоқдаги қариндошдан

ёнингдаги қўшни афзал.)

б) A drowning man will clutch at a straw. (Чўкаётган киши хасга ҳам

ёпишар.)

c) A women’s work never done. (Аёлнинг қирқта жони бор.)

д) After a storm comes a calm. (Ойнинг ўн беши ёруғ, ўн беши қоронғу.)
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Кўплаб олимлар мақолларни маталлардан фарқли жиҳатларини

ўрганишга бел боғлаганлар. Қуйида уларни фарқлашга доир бир қанча

хусусиятлар келтирилган:

a) Мақоллар ҳар қандай воқеа-ҳодисани ҳам ижобий, ҳам танқидий

жиҳатдан қадрлайди. Мақоллар доно ва тугалланган тўлиқ фикрни ифода

этади, маталлар эса бирор нарсанинг тасвирини ифодалай олади, лекин

тугал маъноларга эга бўлмайди.

b) Мақоллар нейтрал тасвирий маънога эга ва уларнинг

фойдаланиш чегараси тематик жиҳатдан кенгроқ. Шунинг учун улар турли

миллат ва халқлар ичида машҳур. Маталлар эса чеклангандир. Улар бир-

бирига географик жиҳатдан яқин бўлган халқлар орасида бир-бирига

алоқадор бўлмаган тилларда характерланади.

c) Ўзига хос жиҳатларига қарамасдан мақоллар фолклорнинг бошқа

турларига тегишли бўлган умумий жиҳатларга ҳам эга. Улардан бири улар

узоқ тарихда яратилиши мумкин ва узоқ муддатда йўқолиш эҳтимоли ҳам

мавжуд. Ўй-фикрларни мақолларга айлантириш учун маълум ҳолатлат талаб

этилади ва булар қуйидагилар: биринчидан, мақоллар инсонларнинг

иқтисодий, ижтимоий ва сиёсий ҳаётини тасвирлаши зарур. Иккинчидан,

мақолдаги ифодаланган ғоя глобал характерга эга бўлиши керак. Яъни у

инсонларга алоқадор бўлган хусусиятларни барча тилларда бирдай ёритиши

зарур. Учинчидан, юқоридаги иккала нормаларга жавоб бўла оладиган

мақоллар адабий диний қоипга ҳам тўла мос келиши талаб этилади.

Маълумки, мақоллар кундалик коммуникатсиянинг турли ҳолатларида

нафақат амалий, балки прагматиc мақсадларни ифодалаш учун ҳам

фойдаланилади. Мақолларни уларнинг прагматик вазифаларисиз эътиборга

олиш жуда мушкул.

Прагматика (юн. Прагма, прагматос-иш, ҳаракат)- семиотика ва

тилшуносликнинг нутқда тил белгиларининг амал қилишини ўрганувчи

соҳаси, бошқача айтганда, муайян белгилар тизимини ўзлаштириб, ундан

фойдаланувчи субектларнинг айни шу белгилар тизимига муносабатини
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ўрганувчи фан тармоғи. Прагматика ҳақидаги асосий ғоя америкалик олим Ч.

Пирс томонидан ўртага ташлаган; яна бир америкалик олим Ч. Моррис ушбу

ғояни ривожлантирган ва “прагматика” терминини семиотика бўлимларидан

бирининг номи сифатида амалиётга киритган.

Прагматика инсоннинг ижтимоий фаолиятини ўзига қамраб олувчи нутқ

жараёни, муайян алоқа вазияти орқали намоён бўлади. Лингвистик

прагматика аниқ шакл, ташқи кўринишга эга эмас; унинг доирасига сўзловчи

субект, адресат, уларнинг алоқа аралашувидаги ўзаро муносабатлари, алоқа

аралашуви вазияти билан боғлиқ кўплаб масалалар киради. Масалан, нутқ

субекти билан боғлиқ ҳолда қуйидаги масалалар ўрганилади:

баённинг ошкора ва яширин мақсадлари (бирон бир ахборот ёки фикрни

етказиш, сўроқ, буйруқ, илтимос, маслаҳат, ваъда бериш, узр сўраш,

табриклаш, шикоят ва бошқалар);

нутқ тактикаси ва нутқ одоби турлари;

суҳбат, сўзлашиш қоидалари;

сўзловчининг мақсади;

сўзловчи томонидан адресатнинг умумий билим жамғармаси,

дунёқараши, қизиқишлари ва бошқа ҳислатларига баҳо берилиши;

сўзловчининг ўзи баён қилаётган хабарга муносабати кабилар киради.

Прагматикада нутқ адресати, ўзаро алоқага киришувчиларнинг

муносабатлари, муайян алоқа вазияти сингари омиллар билан боғлиқ ҳолда

ҳам кўплаб масалалар ўрганилади. Прагматика ғоялари эвристик

(йўналтирувчи) дастурлаш, машина тажрибаси, информатсион қидирув

тизимларини ишлаб чиқишда қўлланилади.
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ИККИНЧИ БОБ БЎЙИЧА ХУЛОСАЛАР

Иккинчи боб юзасидан шундай хулосаларга келдикки, биз “муболаға”

консептуал семантикасини ифодаловчи фразеологик бирликларни структур-

семантик ва коммуникатив-прагматик жиҳатдан таҳлил қилишга ҳаракат

қилдик ва бир қанча хулосаларга келдик. Унга кўра “муболаға”

семантикасини ифодаловчи фразеологик бирликлар турли олимларнинг

классификатсияси бўйича тадқиқ этилиши аниқланди ва улар орасидан

конкрет далил-исботларга асосланган назариялар танлаб олинди. Натижада

фразеологик бирликларни Инглиз ва Рус тиллари мисолида тадқиқ қилишга

интилган олим Кунин классификатсияси энг мукамммал назариялардан бири

эканлиги боис айнан ана шу тадқиқот ишидан фойдаланишга бел боғладик.

Кунин назариясига асосан “муболаға” семантикасини ифодаловчи

фразеологик бирликларнинг номинатив, номинатив-коммуникатив ва

коммуникатив турлари Инглиз ва Ўзбек тилларидаги қиёсий таҳлили

ўрганилди. Кейинги режаларда эса “муболаға” семантикасини

моддийлаштирувчи фразеологик бирликларнинг коммуникатив турлари

тадқиқ этилди. Коммуникатив турларига мақол ва маталларнинг мансублиги

боис улар чуқурроқ изланишни талаб этди. Натижада уларнинг ҳам маълум

бир турлари мавжудлиги аниқланди. Бундан ташқари “муболаға”

семантикасини ифодаловчи фразеологик бирликларнинг коммуникатив

турига хос бўлган сифатларидан яна бири бу уларнинг ижобий ва салбий

муболаға семантикасини ифодалашидир. Иш юзасидан ижобий ва салбий

муболаға семантикасини очиб берувчи мисоллар тадқиқ этилди ва жадвал

асосида тайёрланди.
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III БОБ. “МУБОЛАҒА”  СЕМАНТИКАСИНИ  ИФОДАЛОВЧИ
ФРАЗЕОЛОГИК БИРЛИКЛАРНИНГ ИЗОМОРФИК ВА

АЛЛОМОРФИК ЖИҲАТЛАРИ ВА УЛАРНИНГ ТРАНСЛАТОЛОГИК
ҲАМДА ЛИНГВОДИДАКТИК ЖИҲАТЛАРИ

3.1. “Муболаға” семантикасини  ифодаловчи фразеологик
бирликларнинг транслатологик жиҳатлари

Маълумки, ҳар бир халқнинг ўз эътиқоди, руҳий олами ва ўзига хос

миллий хусусиятлари бор. Унинг ўзига хос маъжозий, турли туман кўчма

маъноли бирикмалари учун асос қилиб олинган тимсоллари бор.

Фразеологизмнинг мазмуни унинг шакли билан воситасидир. Бошқа тилга

таржима қилинганда эса унинг шакли эмас, балки фақат мазмунига кўчади.

Ҳар бир тилнинг луғат таркиби фақат бошқа тиллардан кирган янги сўз,

атама ва фразеологик ибораларгина эмас, балки ўз ички имкониятлари

ҳисобига ҳам бойиб боради. Бунда эса тилда сўзларнинг кўп маъно англатиш

хусусияти катта рол ўйнайди. Чунончи, айрим сўзлар эскириб,

истеъмол(тил)дан чиқиб борса, кўп сўзларнинг маънолари ўзгариб, кенгайиб,

янгиланиб туради, ҳатто бир қанча эски сўзлар, янгича маъноларга

мослашиб, тилга кириб келиши ҳам мумкин. Бадиий ижодчиликда сўзни

топиб ишлатиш катта аҳамиятга эга.

Фразеологизмларни таржима қилишда бир қанча қийинчиликларга дуч

келинади. Фразеологизмларни тўғридан-тўғри таржима қилиб бўлмайди.

Фразеологизмлар лексикологиянинг энг қизиқарли, шу билан бирга энг

мураккаб йўналишларидан бири ҳисобланади. Таржимада

фрезеологизмларни тўғри қўллай билмаслик, баъзан матн бутунлигига путур

етказади. Фразеологизмлар таржимасида асосан эътибор бериладиган

масалалар унинг семантикаси ва функсионал жиҳатдан мос келишлигига

қараб белгиланади. Бизга маълумки, фразеологизмлар ҳам худди бошқа

лексик бирликлар сингари хилма хилдир. Бунда фразеологизмлар кўп

ҳолларда семантик жиҳатдан мос келади. Фразеологизмлар семантикаси

таржимада омонимияни, ёки ўзига хос семантик қаторни ташкил этади. Бу
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эса, ўз навбатида, таржимон олдида юзага келадиган муаммоларни

эквивалент ёки мос тушувчи шакл билан алиштириб қўллаш имкониятини

яратади. Шу билан бирга фразеологизмларнинг шундай қатори ҳам

мавжудки, булар қўлланиш даражасида миллий калорит, аниқроғи,

таржимадаги миллий меъёрлар билан белгиланади. Лекин шундай

фразеологизмларлар борки, булар семантик жиҳатдан мос келиш ҳодисалари

билан бирга функсионал томондан тўғри келмайди. Бу ҳодисаларни биз

кўплаб мисолларда учратишимиз мумкин. Нутқимизда кўп қўлланиладиган

"бўридек оч бўлмоқ" фразеологик бирикмасининг яна бошқа "қоринлар

сурнай чалиб юборди" ёки ―ичимни ит таталаяпти " шакллари бор. Лекин

булар семантик жиҳатдан айнан ўзига эквивалент шаклида мос тушса-да,

функсионал жиҳатдан умуман тўғри келмайди. Шунинг билан бирга ўзбек

тилидаги "омади келмоқ", "иши юришмоқ" каби бирликларни биз ҳозирда

халқ оғзаки нутқида кўп учраётган "кетмони учмоқ" фразеологик бирлик

билан бирлаштириб кўрадиган бўлсак, бу мисол функсионал жиҳатдан ўзбек

тилидаги ҳар учала мисолга мос келмайди.

Семантик жиҳатдан эса бу мисоллар таржимада қўлланиши мумкин.

Таржимада функсионал жиҳатдан мос келиш қаторларини биз қуйидагича

кўринишларга бўлиб олишимиз мумкин.

Одатда эркин бирикмаларни таржима қилиш муаммо туғдирмайди. Агар

эркин бирикмалардаги сўзлардан бири кўчма маънода қўлланса, уни

таржимада бериш қийинлашади. Инглиз тилида ибораларнинг бир нечта тури

мавжуд бўлиб, уларнинг ҳар-бирини таржима қилишда алоҳида ёндашув

талаб этилади. Биринчи турдаги сўз бирикмаси сифат+ от тури. Уларнинг

семантик структураси бир-биридан катта фарқ қилади. Бу бирикмада

қўлланилган отнинг хусусиятини ва сифатини белгилайди. Агар инглиз

тилидаги free educational institution бирикмасидан free сўзи institution билан

алоқаси йўқ, бу дегани баъзи ҳолларда сифатлар отнинг хусусиятлари ва

сифатидан ташқари у билан боғлиқ тушунчаларни ҳам ифодалаши мумкин.

Яна бир мисол: инглиз тилидаги a medical man бирикмасини таржима
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қилишда a stout person бирикмасини таржима қилишда қўлланган усулдан

фойдаланиб бўлмайди. Инглиз тилидаги a stout person ўзбек тилига тўладан

келган ёки семиз одам деб таржима қилинади. Инглиз тилидаги a medical man

бирикмасини ўзбек тилига таржима қилишда сўзма-сўз таржима тўғри

келмайди. Бу ерда икки сўз битта маънони ифодалайди ва шифокор деб

ўгирилади. Ўзбек тилида ҳам бундай битта маънони ифодаловчи

бирикмаларни кўплаб учратишимиз мумкин. Масалан: тоғ қўйи, малла сочли,

девор соати ва ҳоказо. Бир отни бир неча сифат аниқлаб келиши мумкин

бўлган ҳоллар ҳам учрайди. Бунда аниқланмиш бўлиб от келиши мумкин.

Масалан, темир хотин, ичкари уй калити кабилар.

Инглиз тилида аксарият ҳолларда отларни аниқлаб келган сўзларни (булар

от ҳам, сифат ҳам бўлиши мумкин) қайси бири эканлигини аниқлаш мушкул

бўлади. Масалан, retail philanthropy business бирикмаси нима маъно

англатганини бир қарашда англаш осон эмас, чунки уни икки хил тушуниш

мумкин. Ўзбек тилида бундай ҳоллар деярли учрамайди.

Инглиз ибораларининг яна бир хусусияти отни аниқлаб келган сифат

тушириб қолдирилган ҳоллар ҳам учрайди. Масалан, dry pruning иборасини

олсак. Бу иборанинг сўзма-сўз таржимаси қуруқ буташ бўлади. Сўз

бирикмасининг маъноси дарахт шохлари қуруқ бўлган пайтда қилинган

буташни ифодалайди.

Таржима жараёнида сўз бирикмаларининг семантик ҳамда тузилиш

хусусиятларини ҳисобга олиш лозим. Бунда биринчи навбатда отни таржима

қилиб олиш тавсия этилади, чунки қандай аниқланмиш қўлланмасин

ҳаммаси отни аниқлаб келади ва от гапда энг муҳим маънони ифодалайди.

Таржимоннинг кейинги вазифаси гапдаги маъно гуруҳларини ажратиб олиш

ҳисобланади. Гапнинг маъно гуруҳи ажратиб олингач, от ва сифат

ўртасидаги грамматик алоқалар тури аниқланади. Отдан олдин келган сўз ва

сўзлар, уни аниқлаб келади, уларни агар гап инглиз тилидан ўзбек тилига

таржима қилинса, уни ўзбек тили грамматикаси қоидалари асосида ва

аксинча, агар гап ўзбек тилидан инглиз тилига таржима қилинса, инглиз тили
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грамматикаси нормаларига асосланиб таржима қилинади. Аксарият ҳолларда

инглиз ва ўзбек тили эркин бирикмаларнинг таркиби икки тилда ҳам мос

келиши мумкин:

Strategic Arms Limitation Treaty – Стратегик қуролларни чеклаш

шартномаси.

Бундай таркибда аниқловчи бўлган ибораларни таржима қилишнинг бир

неча усули мавжуд:

1. Инглиз тилидаги от олдидан келган аниқланмиш ўзбек тилида ҳам шу

тартибда таржима қилинади: a cheap ticket – арзон чипта, an expressive word –

ифодали сўз.

2. Инглиз от+от шаклида келган ибора ҳам ҳудди юқоридагидек таржима

қилинади, бунда ўзбек тилидаги иборага бир нечта ибора тўғри келиши

мумкин: opposition leader – мухолифат лидери, мухолифлар лидери,

оппозитсия лидери.

3. Отни аниқлаб келган инглизча иборалар ўзбек тилига боғловчилар

ёрдамида таржима қилинади: youth unemployment – ёшлар ўртасидаги

ишсизлик.

4. Инглиз тилидаги аниқланмиш ва от ўзбек тилига изоҳловчи орқали

таржима қилиниши мумкин: his millionaire friend – унинг миллионер дўсти.

5. Баъзан инглиз ибораларидан бир қисми тасвирий йўл билан, яъни бир

неча сўз ёрдамида таржима қилиниши мумкин: a bargain counter – нархи

тушурилган моллар дўкони.

6. Инглиз тилининг таркибида аниқловчи бўлган ибораларни таржима

қилишда аксарият ҳолларда ибора таркибидаги муайян сўзни ёки отни бошқа

отга ўзгартириш зарур ва тавсия этилади. Масалан, free educational

institutions ўзбек тилига бепул ўқиладиган оилй ўқув юртлари деб таржима

қилиниши лозим, чунки free сўзи institutions отини эмас, балки educational

сўзига алоқаси бор. Ҳудди шу фикр Parliamentary Labour Party бирикмасига

ҳам алоқадор. Бу иборани ўзбек тилига Лейбористлар партийсининг



- 45 -

парламент фраксияси деб таржима қилиш ўзбек тили грамматикасининг

қоидасига тўлиқ мувофиқ келади.

Таржимани тўлиқ бериш мақсадида баъзи ҳолларда аниқловчини айни шу

гапда қўлланган бошқа от билан таржима қилиш мақсадга мувофиқ бўлади.

Мисол тариқасида dismal array of titles бирикмасини кўриб чиқайлик. Бу

иборани ўзбек тилига сўзма-сўз таржима қилиш маънога путур етказади,

шунинг учун уни dismal ўзининг аниқловчиси titles отини эмас , балки

arrayотини аниқлаб келганлиги учун бирикмани энг ёмон (ешитиладиган ёки

қулоққа ёқмайдиган) лақаблар йиғиндиси деб таржима қилишга таржима

қилишга тўғри келади.

7. Аксарият ҳолларда инглиз тилидаги аниқланмишли иборалар ўзбек

тилига равишли иборалар билан таржима қилинади:

to be

to have

to give + A + N phrase

to take

Юқоридаги намуналарга қуйидаги мисолларни келтириш мумкин: to have a

good sleep – яхши тиниқиб ухламоқ, to take a deep breath – чуқур нафас

олмоқ, to give a loud whistle – қаттиқ ҳуштак чалмоқ, to have a good lunch–

яхши, мазали таом еб тушлик қилмоқ ва шу кабилар.

8. Инглиз тилидан ўзбек тилига таржима қилишда шундай ҳоллар

учрайдики, турли экстролингвистик омиллар таъсирида таркибида феълли

иборалар мавжуд гаплар ва уларнинг тузилиши бутунлай ўзгариб кетади.

Масалан, “He had “I don’t know expression” in his face.” – Унинг юзи, ҳеч

нарса билмаслигини ифодалаб турарди.

Бу борада О.В.Петрова шундай деб ёзади: “таржиманинг муайян

усулини танлаш асосан ибора компонентлари ўртасидаги семантик алоқалар,

грамматик норма ҳамда таржима тилидаги сўз бирикмасини ҳосил қилиш

хусусиятлари билан белгиланади.” (О.В.Петрова. 2006, 18).
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Инглиз тилининг ўзига хос аниқловчи ва аниқланмишдан ташкил

топган иборалари мавжуд бўлиб, улар ички предикатсияга эга. Уларнинг

таржимаси асосан ибораларнинг стилистик хусусиятларига боғлиқ. Агар

бундай аниқловчилар ёйиқ ва кўп қисмдан ташкил топган бўлса, улар одатда

ўзбек тилига тўлдирувчи эргаш гаплар ёрдамида таржима қилинади.

Аниқланмишли ибора таркибидаги от хусусиятини ифодаловчи сўзлар

бўлган ҳолларда эса улар битта от орқали  таржима қилинса мақсадга

мувофиқ бўлади: a gra-it-and-run … counter – йўл-йўлакай кириб кетиладиган

майхона ёки газакхона.

Турғун бирикмаларни таржима қилиш эркин бирималарни таржима

қилишдан фарқ қилади. Турғун бирикмалар таржимаси ҳақида гапиришдан

аввал уларнинг ўз ва кўчма ёки образли турларини фарқлаб олиш лозим. Ўз

маъносида қўлланган турғун бирикмаларни таржима қилиш юқорида фикр

юритилган принсипларга асосланади. Энг муҳим принсиплардан бири –

таржима тил нормаларини унутмаслик ҳисобланади.

Кўчма ёки образли турғун бирикмалар таржимаси алоҳида эътиборни

талаб этади. Бундай ибораларнинг асосий хусусияти уларнинг

компонентлари йиғиндисидан англаб олиш қийинлиги билан характерланади.

Турғун бирикмалар маъноси алоҳида олинган сўзлардан эмас, балки

уларнинг йиғиндисидан келиб чиқади. Образга асосланган турғун

бирикмалар матнни ифодали ҳамда стилистик жиҳатдан бўёқдор бўлишини

таъминлайди. Аслият матнининг бўёқдорлиги таржимада ҳам ўз аксини

топиши ва ифода воситаларининг тўлиқ сақланишини талаб этади. Таржимон

матннинг ифодали ва бўёқдорлигини таъминлаш мақсадида таржима матнида

ҳам адекват ва образли турғун бирикмаларнинг вариантини топиши лозим

бўлади.

Таржима назарияси бўйича нашр этилган адабиётларда бундай

бирикмаларни таржима қилишнинг тўртта усули борлиги ҳақида маълумот

берилади. Улар қуйидагилардан иборат:

1) образни қандай бўлса шундайлигича сақлаш;
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2) образни қисман ўзгартириш;

3) образни бутунлай бошқа образ билан алмаштириш;

4) таржимада бутунлай образни сақламаслик ёки уни тушириб қолдириш.

1. Одатда универсал ёки интернационал образлар таржимада тўлиқ

сақланади. Бундай фразеологик бирикмалар тарихий, афсонавий, диний,

мистик, мифологик ва шу кабиларга асосланган бўлади. Масалан, in the

seventh heaven – еттинчи осмонда. Бундай фразеологик бирикмалар

аслиятнинг таржима тилидаги эквивалентлари деб аталади. Таржимада тўлиқ

эквивалентга эга фразеологик бирикмалар деярли ҳеч қандай муаммо

туғдирмайди, чунки улар стилистик ҳамда прагматик жиҳатлардан бир хил

қийматга, маънога, ифода усули ва таъсир кучига эга бўлади.

Баъзан аслиятдаги образли фразеологик бирликни таржима тилида

муқобили бўлмаса ҳам сақлаб қолиш имконияти бўлади. Бунга калкалаш

йўли билан эришиш мумкин. Масалан, nothing comes out of the sack but what

was in it – қопда нима бўлса, шу чиқади ёки қозонда бори чўмичга чиқади. Бу

усул образли фразеологик бирликнинг маъноси шаффоф бўлган тақдирда,

яъни уни ҳамма осон тушунган ҳолдагина қўллаш мумкин. Фразеологик

бирикмалар таркибидаги сўзлар кўчма маънода қўлланилган бўлса-да,

уларнинг луғавий маъноси аниқ бўлса, уни таржима қилишда калкалашдан

фойдаланиш матнни, матндаги информацияни ҳамда матндаги ғояни

тушунишни осонлаштиради, таржима муқобиллигини таъминлайди.

Калкалаш аксарият ҳолларда образли фразеологик бирикмаларни оддий

фразеологик, яъни эркин бирикмаларга айлантириб қўяди. Бу усулнинг

қанчалик тўғри танланганлигини таржима сифати кўрсатади. Аксинча,

фразеологик бирикма таркибида қўлланган сўз маънолари шаффоф бўлмаса,

калкалаш усулидан фойдаланиш матнда қўлланган кўчма маъноли сўзларни

қисман, баъзан эса тўлиқ тушунмасликка олиб келади. Масалан, инглиз

тилидаги to send somebody to Coventry турғун фразеологик бирлигини

тушуниш учун ундаги сўзлар маъноси ёки маънолар йиғиндиси етарли

бўлмайди, чунки бу фразеологик бирлик на юбормоқ ва на Koventri сўзининг
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маъносига боғлиқ. Бу иборанинг таржимаси байкот қилмоқ феълига тўғри

келади.

2. Аксарият ҳолларда аслият ва таржима тилларида бир хил фикр

ифодаланади, бироқ улар образлари билан бир-биридан фарқ қилади.

Уларнинг ҳар иккиси бир хил кўчма маънога эга бўлади. Бундай ҳолларда

образлар ўртасида мавжуд озгина фарқ ҳисобга олинмаслиги лозим. Бунда

таржима қилинаётган фразеологик бирликдаги образ таржимада баъзи бир

аниқроқ айтадиган бўлсак, қисман ўзгаришга учрайди. Шундай бўлса-да

таржима адекват ҳисобланади: a fine suit does not make a

gentleman– кийим одамни безамайди, a burnt child dreads the fire – оғзи

қайноқ сутга куйган қатиқни ҳам пуфлаб ичади. Иккинчи мисолда инглиз ва

ўзбек фразеологик бирикмалари ўртасида муқобиллик йўқдек кўринади.

Чунки бирликнинг бирорта сўзи бир-бирига тўғри келмайди, бироқ

фразеологик бирликда ифодаланган образ деярли бир хил – оловдан ва

қайноқ нарсадан қўрқиш маъноси берилган. Иккала турғун бирликда

берилган маъно умумлаштирилган. Яна бир-иккита миcолни таҳлил қилиб

чиқайлик: look not a gift horse in the mouth– берганнинг бетига қарама, to lay

by a rainy day – қора кунга сақламоқ/қолдирмоқ ва ҳоказо.

3. Ҳар бир халқнинг тил бойлиги, жумладан фразеологик бирикмалари

унинг тарихи, маданияти, урф-одатлари, турмуш тарзи, менталитети ва

характерли хусусиятлари ва шу кабиларни акс эттиради. Ҳамма учун бир хил

фикрлар турли халқлар томонидан турлича ифодаланади: ўзбеклар туянинг

думи ерга текканда, қизил қор ёққанда , хапшанба куни деганда инглизлар

“when pigs fly” фразеологик бирлигини қўллашади. Иккала фразеологик

бирлигини қўллашади. Иккала фразеологик иборадаги лексик бирликлар бир-

бирига, айниқса “туя, қизил қор ҳамда хапшанба” бутунлай тўғри келмасада,

ҳеч қачон содир бўлмайдиган иш-ҳаракат, воқеа асосий фикр ҳисобланади.

Фразеологик бирикмалар таркибидаги аксарият сўзлар эса иккинчи даражали

унсур сифатида қўлланган. Бу ердаги асосий вазифа аслиятдаги фразеологик
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бирикмалар таржима тилида худди шу фикрни ифодалаган ва худди шундай

стилистик маънога эга бўлган турғун бирикма топиш.

Мисоллардан кўриниб турибдики, аксарият ҳолларда аслиятдаги

фразеологик бирикмаларнинг эквивалентлари йўқ бўлганда, айни образ

қўлланмаганда образни бутунлай алмаштириш тавсия этилади. Таржима

тилида аслиятдаги фразеологик бирликка маъно стилистик ифодалилиги

охшаш турғун бирикма топиш мақсадга мувофиқ бўлади.

4. Шундай ҳоллар бўладики, таржима тилида аслият тилига на эквиваленти

ва на ўхшаш фразеологик бирикма топилади. Аслиятда ифодаланган фикрни

акс эттира оладиган бирликни на эквивалент на ўхшаш бўлганда,

фразеологик бирлик шаффоф бўлмаса, калкалаш усулидан фойдаланишни

иложи бўлмаганда, турғун фразеологик бирикмалар тасвирий йўл билан

таржима қилинади. Тасвирий усул эркин кўчма маънога асосланмаган

фразеологик бирликлани қоллашни талаб этади.

Кўчма, яъни образли фразеологик бирикмаларни таржима қилишнинг

асосий усуллари мавжуд.

Фразеологик бирикмаларни таржима қилиш жараёнида сўзларнинг миллий

хусусиятларини ҳисобга олиш лозим бўлади. Миллий хусусиятга эга бўлган

сўзлар, яъни реалий (хос сўзлар) таржимаси, фразеологик бирикмалар

таржимаси жуда мураккаб ҳисобланади, таржимондан катта куч ва кўп вақт

талаб этади. Бир томондан таржимада миллий хусусиятларни сақлаш осон

бўлмаса, иккинчи томондан таржимоннинг эркинликка йўл қўйиши

натижасида таржима тилига аслият тилининг миллий хусусиятларини олиб

кириш холлари учраб туради. Маъно жиҳатдан “to carry coals to

Newcastle” ибораси “Сурҳандарёга хурмо олиб бормоқ”, “Марғилонга атлас

ташимоқ”, “Чинозга балиқ ташимоқ” деб эмас, балки нейтрал маънога эга

“дарёга сув ташимоқ”, “ўрмонга ўтин олиб бормоқ” каби нейтрал

бирикмалар топиш, зарур бўлса, янги эркин фразеологик бирикмалар яратиш

тавсия этилади. Инглиз тилидан ўзбек тилига таржима қилинган фразеологик

бирикмалар ўзбекчалаштирилиши лозим, лекин бу билан таржиманинг ўзини
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оқламаган усуллардан фойдаланиш, уни суиистеъмол қилиш нафақат

таржима усулига, балки мазмунига ҳам путур етказади, таржима сифатига

салбий таъсир кўрсатади.

Белгилар умумий ва махсус бўлиши мумкин. Ҳар қандай тилда оқ ранг

софлик, адолат белгисидир. Шунингдек, қора - қайғу, ўлим; гул - чиройли,

севги; булбул-чиройли овоз; бўри - ҳасислик, очлик; тулки – маккорлик;

иймон - донолик ва ҳоказо. Бу белгилар умумий белгилардир. Ҳар хил

географик иқтисодий, ижтимоий, инсонларнинг сиёсий ҳолатлари билан

боғлиқ махсус белгилар ҳам мавжуд. Шунга кўра бир фразеологик

бирикмаларни таржимада турли ҳил сўзлар билан солиштирамиз. М: as red as

a cherry - олмадай қизил; as harmless as a dove - мусичадай беозор.

Ҳар бир тилда ўзининг миллий, маданий хусусиятларига эга бўлган

фразеологик бирикмалар мавжуд. Фразеологик бирикмаларнинг таржимаси

миллий, маданий ҳусусиятига чуқур эътибор берган ҳолда қилиниши лозим.

Фразеологик бирикмалар ҳар бир тилда ташкил топиши жиҳатидан

ижтимоий-тарихий ҳодисалар, ақлий ва руҳий ҳолатлар, дин, миллий анъана

ва урф-одатларни ўз ичига олади. Турли хил географик номлар фразеологик

бирикмаларнинг таркибий қисми бўлиши мумкин. М: Do in Rome as the

Romans do. - Онасини учқўрғондан кўрсатаман. Фразеологик бирикмалар

миллий хусусиятга эга бўлганда бошқа тилга калка орқали таржима

қилинади. М: Golden wedding – олтин тўй.

Инглиз тилида инсон тана аъзоларига кўз, қовоқ, бош ва хоказоларга

асосланган бир неча иборалар мавжуд. Баъзида нотасвирий ифодавий,

иборалар билан таржима қилиш муҳим бўлиб қолади, лекин баъзида

тилларда ишлатилиши мумкин. Таржимон ибораларни ва аслият тилидаги

бошқа идиомаларни ёдда сақлаб қолишни ўрганиши шарт. Ҳақиқий

қийинчилик ибораларни бадиий томондан таржима қилинаётганда туғилади.

Таржимон таржима тилидаги ибораларни қўлланилишига сезгирлигини

ошириш ва уларнинг жонлилигини таъминлаш учун табиий қўллаши ва

аслият тилидаги усулини сақлаб қолиши керак. Аслият тилида ибора
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ҳисобланмаган, лекин иборалар билан яхши таржима қилинадиган сўзлар

бўлиши мумкин. М: Dutch courage ибораси ўзбек тилига кайф,

мастлик сўзлари билан таржима қилинади.

Эвфемизм - бир сўз, иборанинг бошқа сўз ёки ибора ўрнига қўлланилиши.

Лекин эфемизм ёки қоғозга ўраб гапириш ножоя иборанинг, ижтимоий

қабул қилинмаган, ёқимсиз бўлган сўзлардан қочиш мақсадида қўлланилади.

Ҳамма тилларда бошқа сўз ўрнида қўлланилувчи айниқса ўлим ва

ғайритабиий ҳолатлар доирасида қўлланиладиган эвфемизмлар фразеологик

бирликлари мавжуд. Яҳудийлар Худо сўзи ўрнида жаннат сўзини қўллашган.

Кўплаб тилларда ўлим сўзининг ўрнига бошқа сўзларни қўллаш қабул

қилинган. Инглизлар pass away– (нариги дунёга кетмоқ) ва бошқа

ифодаларни қўллашади. Қўшма Штатларда қари одамларни катта ёшдаги

шахслар (senior citizens)  деб аташади. Эвфемизмлар таржима тилига мос

келадиган эвфемизм сўзлар билан қўлланилиши керак. Таржимон учун энг

муҳим нарса шуки, асосий тилдаги эвфемизмнинг табиийлигини эслаб қолиш

ва сўнг таржима тилида қабул қилинган ва тўғри келадиган сўзга таржима

қилиш керак.

Фразеологик мос келишларнинг асосий турлари қуйидагилардир:

1. Тўлиқ мослашиш. Мисол: to lose one’s head – калласини йўқотмоқ.

2. Қисман мослашиш. Улар образлилик жиҳатидан яқин, лекин лексик

тузилиши, синтактик келишувидан ва сўзлар тартиби жиҳатидан фарқланади.

Мисол: to get out of bed on the wrong foot– чап ёни билан турмоқ.

3. Мослашишнинг бўлмаслиги. Ҳар хил тилларда кўп фразеологик

бирикмаларнинг фразеологик мошлашуви мавжуд эмас. Улар реалиядир.

Реалиялар лексик бирлик бўлиб, инсолар ҳаётидаги миллий урф-одатлар ва

уларга хос бўлган ҳодисаларни англатади. Бундай фразеологик

бирикмаларни сўзма-сўз, анология ёки тасвирий йўл билан таржима қилиш

яхшироқдир. М: Cold war – совуқ уруш.

Сўзма – сўз таржима: The apple of my eye – кўзгинамнинг нури.
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Таҳлил орқали таржима: To pull somebody’s leg – мазах қилмоқ; to enter the

House – парламент аъзоси бўлмоқ .

Шундай қилиб, фразеологик бирикмаларни таржима қилишнинг қийин

муаммоларидан бири, бу уларнинг вазифавий ва семантик томондан

ажралмас бирликлар бўлиб ҳисобланишидир. Уларнинг идиоматик маъноси

бор ва улар нутқда тайёр бирлик сифатида намоён бўлади. Фразеологик

бирикмаларнинг миллий маданий хусусиятлар мавжуд ва улар таржимада

муоммолар пайдо қилади.

Фразеологик бирикмалар бир тилдан бошқа тилга тўғри йўл орқали

таржима қилинади:

1. Грамматик, семантик ва услубий мослашишлар орқали.

2. Семантик эквивалентлар орқали.

3. Калка орқали.

4. Тасвирий (баён) таржима орқали.

Тўлиқ фразеологик бирикмаларнинг мослашиши иккита тилда бир хил

бўлиши мумкин. Black frost – қора совуқ; to lose one’s head – калласини

йўқотмоқ.

Фразеологик бирикмаларни таржима қилиш жараёнида уларнинг тузилиши

ва мазмунини солиштириш орқали функсионал ва семанитк мустақил

бирликлар танлаб олинади. Бу принсиплар тил элементларини ўхшашлик ва

мос келиши орқали ифода қилинади. Ушбу бирликларнинг тузилиши ва

маъноси мос келиши мумкин ёки мослашишда айрим камчиликлар орқали

тақдим этилади.

Фразеологик бирикмаларни тузилиши ва мазмуни жиҳатидан тўлиқ мос

бўлиши кам кузатилади. Black frost – қора совуқ.

Фразеологик бирикмаларнинг қисман мос келиши учун образлилик

томондан бир хил, лекин тузилиш ва сўз тартиби жиҳатидан бир – биридан

фарқ қилад. М: to dance to smb’s pipe – бировнинг ноғорасига ойнамоқ.

Кўпгина фразеологик бирикмаларнинг ўзбек тилида эквивалентлари

мавжуд эмас. Қуйидаги турдаги бирликларни таржима қилаётганда сўзма-сўз
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таржима, анологик ва тасвирий таржима турларини қўллаш мумкин. М: cold

war – совуқ уруш, the arm’s race – қуролланиш пойгаси. Анология томонидан

таржима қилиш эса махсус миллий ҳусусият бўлган ҳолда мумкин бўлади.

М: The apple of my eye – кўзгинамнинг нури. Тасвирий таржима фразеологик

бирикмаларнинг, бу сўзлар тузулишининг эркин таржимасидир. М: to enter

the House – парламент аъзоси бўлмоқ.

Фразеологик бирикмаларда компонентларни алмаштириш, тушириб

қолдириш ва қўшиш мумкин. Шунинг учун биз таржимада қуйидаги ҳолатни

таъкидлашимиз лозим.

Таржимада икки тилдаги фразеологик бирикмаларнинг асосий

тузилишининг грамматик шаклини сақлаб қолиш муҳимдир. Акс ҳолда

услубий ва прагматик маънолар таржимада акс эттирилмай қолиши мумкин.

М: Деворнинг ҳам қулоғи бор – Walls have ears– мумкин, лекин Walls has an

ear мумкин эмас. Фразеологик биликлар тўлиқ мослашишда ўзининг

тузилиши ва маъноси лексик бирликларнинг сони жиҳатидан фарқланса ҳам,

лекин семантик жиҳатдан фарқланмайди. М: Қандай шамол учурди – what

wind blows you here.

Аслият тилидаги фразеологик бирикмалар эквивалентини таржимада

топиш учун таржима тилида мос келадиган вариантини танланади. Ушбу

фразеологик бирикмалар лексик компонентлар жиҳатидан фарқланади, лекин

уларнинг аслият ва таржима тилида мазмуни бир хил бўлади. Улар

таржимада бирбирларининг ўрнида қўлланила олади, чунки уларнинг ўрнида

қўлланишга тўсиқ бўлувчи миллий хусусиятга эга эмас. М: to have smth at

one’s finger ends - беш қўлдай билмоқ.

Баъзида на эквивалент, на мос келадиган эквивалент ёрдам бера олади.

Бундай ҳолда тасвирий таржима усули қўлланилади. Бу фразеологик

бирикмаларнинг эркин равишда таржима қилинишдир. М: It is greek to me -

жумбоқ.
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Dress сўзи to dress a chicken ва to dress a child ибораларида бир хил манога

эга эмас . To dress a chicken – патини юлиш , To dress a child эса кийимларини

кийиш маъносида қўлланиляпти.

Collocation сўзи бир сўз бошқаси ўрнида қўлланилишини билдиради. Баъзи

сўзлар тез-тез бир-бири билан бирга келади ва баъзилари бир-бири билан

бирга келиши кузатилмайди. Қайси сўзлар бир-бири билан бирга келишини

билиш матнни тўғри тушуниш ва тўғри таржима қилиш имконини беради.

Баъзи сўзлар бирга кела олмайди. Ингилиз тилида cat’s wings (мушукнинг

қанотлари) демаймиз, лекин биз bird’s wings (қушнинг қанотлари) деб

қўллаймиз. Фақатгина фантастикада мушукнинг қанотлари деб қўллаш ўзини

оқлаши мумкин. Сўзларнинг бирикиши турли тилларда фарқланиши мумкин.

Мисол учун: инглиз тилидаги have сўзи “dream” сўзи билан қўлланилади: I

have a dream. Бироқ ўзбек тилида бу бирикма қўлланилмайди.

Ҳар қандай тилда бирикмалар ёки фразеологик бирикма аниқдир. Улар

ҳамма вақт аниқ тартибда ёки биргаликда қўлланилади ва уларнинг тўғри

таржимасини билиш муҳим. Айниқса инглиз тилидаги spick and span, hale

and hearty, to- for, now and then, neat and tidy каби бирикмаларни ва уларнинг

аниқ таржимасини билиш керак. Бошқа тилларда турғун бирикмалар

ҳисобланган умуман турли бирикмалар мавжуд.

Аниқ бирикмалар одатда турғун тартибда биргаликда ишлатилади. Агар

тартиби ўзгартирилса, шу тил сўзлашувчисига нотабиий туйилади. Инглиз

тилидаги bread and butter, day and night (бошқа тилларда night and day

дейилади), knife and fork, black and white, black and blue, ladies and getlemen,

rant and rave каби бирикмаларни таржимон билиши лозим. Инглиз тили

сўзловчисига агар кимдир gentlemen and ladies дейдиган бўлса, бу ғалати

туюлади. Кўп тилларда mother and father дейишади, лекин ҳеч қачон father

and mother эмас. Ўзбек тилида ота ва она, лекин она ва ота эмас. Иборалар

махсус қўлланишлар бўлиб тўлиқ маънога эгадир. Лекин бирикмаларнинг

маъноси яхлит сўзларнинг маъноси билан бир хил эмас. Улар кўпгина лексик

бирликлар билан бир хил маъноси  бор бўлади, лекин аниқ мослашиш бошқа
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тилда ифодаланмаган бўлади. Мисол учун, инглиз тилида

kick the bucket ўлим билан бир хил маънога эга, лекин бу қандайдир ҳурмат

кўрсатиш мақсадида ҳам қўлланилади. Қуйидаги мисолда инглиз ва ўзбек

тилидаги сўзларнинг таржимаси берилган, лекин ҳар хил феъллар

қўлланилган. Бирликларнинг ҳар қайси тилдаги шакли табиийдир, лекин

бадиий томондан таржима қилинса, нотабиий туюларди.

To keep the law Қонунга амал қилмоқ

Ate wild honey Асал ичди

He was given wisdom Ақл ўргатди

Шунинг учун ибораларни таржима қилаётганда бундай ҳолларда эътибор

қаратиш зарур. Таржимон биринчи навбатда иборанинг мазмунини аниқ

билиши ва иборани тўлиқ ифода қилиш учун табиий эквивалентини топиши

шарт. Баъзида сўзларда пайдо бўладиган умумий маъно бирикмаларига

асосланган ҳолда қўлланишларни таҳлил қилиш мумкин. Мисол учун,

қуйидаги гапларнинг қўлланишлари тўғридир.

Агар феъл ўзгартирилганда, натижа нотўғри маънода ёки метафора

ма’носида бўлиб қолар эди. Биринчи устунда шахсларсиз иккинчисида

шахслар бор қилиб таржима қилинган.

I washed the car I bathed the baby

I rented a typewriter He hired a secretary

The puppy yelps The bay screams

He sheared the sheep He cut the boy’s hair

Шундай қилиб, фразеологик бирикмалар ўзбек тилига сўзма-сўз таржима

қилинмайди. Қуйида инглиз фразеологик бирикмаларининг ўзбек тилидаги

бирикмаларга мослашиши ва эквиваленти ҳар хил бўлиши мумкин бўлган

мисоллар берилган.

1. It gave me a chance to sleep. I didn’t sleep even a single minute last night. –

Ҳечқиси йўқ, қайтанга ухлаб олдим, кечаси мижжа қоқмаган эдим.
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2. “Tonight you will tell me everything” – said Rinaldi. – “Кечқурун менга

оқизмай-томизмай ҳикоя қилиб берасиз”, - деди Риналди.

3. When he swaggered by twirling his new mustache, everybody stopped to look

and admire. – У энди сабза ура бошлаган мўйловини бураб, савлат тўкиб

юрган чоғида ҳамма одамлар унга қарашар эди.

4. I sacrificed everything for something that never come. – Рўёбга чиқмаган

ана шу нарсани деб бутун умримни ҳазон қилдим.

5. It was still raining cats and dogs– Ёмгир ҳамон челаклаб қуяётган эди.

6. All right, I wash my hands of the matter. But I warn you all that a time’s

coming when you’re going to feel sick whenever you think of this day. – Яхши!

Агар шундай бўлса, мен қўлимни ювиб қўлтиғимга ураман. Аммо сизларга

айтадиган бир гапим бор: бир кун келади бу қилмишингизга пушаймон

бўласиз ва қилган ишингизни эслашингизнинг ўзидаёқ ҳушингиздан кетиб

қоласиз.

Фразеологик бирикмалар нутқда тайёр ҳолда учрайди, улар турғун

бирикмалар бўлиб, функционал ва семантик жиҳатдан бўлинмас ёки

ажралмас бирликлардир.

Инглиз ва ўзбек тилларидаги сўз бирликларининг тез ўсиши натижасида

янги фразеологизмларни ўз вақтида уларни луғатлардан топа олмаймиз ва

таржимон уларни луғатсиз таржима қилишга тўғри келади. Биз эски

фразеологик бирикмаларни «Большой английский – русский словарь» дан ва

А.В.Куниннинг “Инглиз – рус тили фразеологик луғати” дан топа олишимиз

мумкин. Таржимон мустақил ҳолда фразеологиянинг асосий назарияси

масалаларини ҳал қила олиш, фразеологик бирикмаларни тўғри танлай олиш

ва уларнинг ифодавий-услубий таржимадаги вазифаларини белгилаб бера

олиши керак.

Фразеологик бирикмалар таржимасининг асосий қийинчилиги шундаки,

луғатларнинг ҳеч бири матнда фразеологик бирикмаларни қўлланишидаги

ранг-барангликларни таъминлай олмайди. Куниннинг “Инглиз – рус тиллари

фразеологик луғти” да фразеологизмларнинг кўпчилигини таржимаси бор.
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Масалан: charity begins at home.. Бу фразеологик бирлик ҳар хил луғатларда

турлича таржима қилинган. Мюллернинг «Англо – русский словарь»

китобида – савоб ўз уйингдан бошланади деб изоҳланган. Хорнбайнинг

луғатида шу фразеологик бирикма charity begins at home – a person’s first duty

is to help members of his own family деб келтирилган.

Бу мисол шуни кўрсатадики, фразеологизмларнинг луғатларда ҳар хил

шакллари берилиши мумкин, таржимон уни ҳисобга олиши зарур.

Инглиз ва ўзбек тилларида фразеологизмларнинг сўзма-сўз тўғри келувчи

кўпгина турлари мавжуд. Масалан: to play with fire – ўт билан ўйнашмоқ.

Фразеологизмларни таржима қилиш чоғида шуни ёдда сақлаш керакки, ҳар

қандай тилнинг фразеологизми шахснинг ички ҳис-ҳаяжонини ифодалаш

хусусиятига эга.

Фразеологик бирикмаларни образли асосда таржима қилаётганда, уларни

таржима қилишда аниқ намуналар, қоидалар мавжудки, бунинг тўрт хил

йўлини кўрсатиш мумкин:

1. Умумий образлиликни сақлаш.

2. Образлиликни қисман ўзгартириш.

3. Образлиликни умуман ўзгартириш.

4. Образлиликдан воз кечиш.

 Fingers have light – қўли қинғирнинг – дили қинғир.

 Fingers beepers, loses meepers – топган ниёз, топмаган пиёз.

 Fiddle while Rome is burning – кимга тўй, кимга аза.

 First think then speak – олдин ўйла, кейин сўйла. Умумий бир тарзда

айтганда, фразеологик бирикмаларни таржима қилиш ҳаммавақт ҳам осон

эмас. Фразеологик бирикмаларнинг кўпчилиги эмотсионал ва экспрессив

маъно ташийди ва миллий хусусиятга эга бўлади.



- 58 -

3.2. “Муболаға” семантикасини  ифодаловчи фразеологик
бирликларнинг изоморфик ва алломорфик ҳамда лингводидактик

жиҳатлари

Фразеологик бирикмалар тилнинг луғат таркибидаги бошқа сўзлардан

ўзининг турғунлиги, нутқ жараёнида тайёр бирикма сифатида

ишлатилишини ҳисобга олган ҳолда, уларни ўқитиш ва ўрганишда бир қанча

муаммо ва қийинчиликлар юзага келиши мумкин. Фразеологизмларни

ўрганишнинг энг самарали ва осон усули маълум асар, ҳикоя умуман

олганда, бадиий асарларни таржима қилиш орқали ўрганиш ҳисобланади.

Таълим муассасаларида фразеологик бирикмаларни ўқитишда маълум

матнларга таянган ҳолда дарс олиб бориш самарали деб ҳисоблаймиз. Чунки

бу жараён давомида ўқитувчи ўқувчилар билан ҳамкорликда иборанинг

мавжуд бўлмаган ёки луғатларда келтирилмаган маъносини кашф қилиши

мумкин. Ўрганилган фразеологизмларни ҳар дарс давомида ёд олиб бориш

уларни узоқ муддат ўқувчи ёдида туришига замин ҳозирлайди. Фразеологик

бирикмаларни ёд олишнинг яна бир усули ўрганилган фразеологик

бирикмалар иштирокида гаплар, кичик матнлар, диалоглар ва ҳикоячалар

тузиш ҳисобланади. Дарс давомида эса уларни мустаҳкамлаш мақсадида

кўплаб машқлар тизимидан фойдаланилади. Буларнинг барчаси

фразеологизмларнинг лексик, грамматик маъноларига йўналтирилган.

Бундан кутилаётган натижа эса ўқувчиларда фразеологик бирикмалар бўйича

зарур кўникма ва малакаларни шакллантиришдан иборат. Хорижий

тилларнинг фразеологик бирикмаларни осон ва тўғри ўрганиш учун ўқувчи

ўз тилининг фразеологик бирикмаларидан яхши хабардор бўлиши керак, акс

ҳолда биз кўзлаган мақсадга етишимиз қийин бўлади. Қуйида шунга ўхшаш

машқларнинг бир қанчасини келтириб ўтамиз.

Бу асосан ўқитувчининг қуйидаги фаолият турлари орқали амалга

оширилади:

Оғзаки ўқитиш усули (фразеологик бирликлар иштирокида маъруза

ва ҳикоялар ўқиш) Инсонлар ўртасидаги энг содда мулоқот йўлларидан бири
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– оғзаки нутқ, оғзаки таъриф ёки асосий мазмуннинг оғзаки ифодаси

ҳисобланади. Бу фразеологик бирликлар бутунлай «сўзлаш» орқали амалга

ошириладиган ўқитишнинг энг расмий услуби ҳисобланади. У 40 дақиқа ёки

ундан узоқроқ давом этади ва одатда ўқувчининг иштироки учун ҳеч қандай

имконият қолдирмайди. Бунда асосан ўқувчининг маъруза ва ҳикояларни

эшитиш қобилияти ишга солинади.

Тасвирий ифодаларни қўллаш усули (фразеологик бирликлар

қўлланган гапларни иллустратсия қилиш) “Муболаға” семантикасини

ифодаловчи фразеологик бирликлар қўлланган мисоллар ва машқлар асосида

кечадиган дарсдаги билим ёки малакаларни тасвирловчи расмлар орқали

ўқувчиларнинг кўриш қобилияти ишга солинади. Ўқувчиларга етказилмоқчи

бўлган мисоллар ва маълумотлар тасвирлаб бериш орқали, турли символлар

ёрдамида етказилади. Бундай тасвирий ифодалар қуйидаги воситалар

ёрдамида амалга оширилади: доска, махсус оқ доска, флипчарт, видео тасвир,

видеопроектор, кодоскоп, компютер графиклар, магнит тахта, расмлар,

суратлар, бўёқли расмлар, график ва жадваллар, диаграммалар, наъмунавий

ва махсус шаффоф қоғозга туширилган тасвирлар.

Намойиш этиш усули (фразеологик бирликлар иштирокидаги

мисолларни демонстратсия қилиш асосида ўқувчиларга тушунтириш.)

Ўқитувчи маълум бир асбоб ёки жиҳоздан фойдаланиш вазифасини ёки

фразеологик бирликлар асосидаги топшириқларга алоқадор ҳаракатларни

намуна сифатида намойиш этиб бериши мумкин. Якка ҳолда намойиш этиш

ўқувчини кўриш қобилиятидан фойдаланишга ундайди.

Ўқувчи марказда бўлган (интерфаол ёки интерактив) усул. Инглиз

тилида “муболаға”ни ифодаловчи фразеологик бирликлар қўлланилганда

ўқитувчи ўқувчини фаол иштирок этишга чорлайди. Ўқувчи марказда бўлган

ёндошувнинг фойдали жиҳатлари қуйидагиларда намоён бўлади:

- таълим самараси юқорироқ бўлган ўқиш-ўрганиш;

- ўқувчининг юқори даражада рағбатлантирилиши;

- илгари орттирилган билимнинг ҳам эътиборга олиниши;
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- ўқиш шиддатини ўқувчининг эҳтиёжига мувофиқлаштирилиши;

- ўқувчининг ташаббускорлиги ва масъулиятининг қўллаб-

қувватланиши;

- амалда бажариш орқали ўрганилиши;

- икки тарафлама фикр-мулоҳазаларга шароит яратилиши;

- ўқишни соғлом муҳитда сақлаб қолиниши;

- ўқитувчинг енгиллик яратиб берувчи шахсга айланиши.

Ўқувчи бутун жараён давомида иштирок этади. Шу сабабдан,

ўқувчининг билим ва кўникмаларини ривожлантириш учун етарли даражада

ўқувчилар иштироки ва амалиёти мавжуд бўлади. Бу асосан ўқитувчининг

турли фаолият шакллари орқали амалга оширилади. қуйида уларнинг

баъзилари устида қисман тўхталамиз.

Савол бериш орқали ўқитиш усули. Ўқитувчи ўқувчилар олдига

саволларни кўндаланг қилиб қўяди ва бу билан уларни берилган маълумотни

яна такрорлашга ундайди.

Муҳокама усули. Ўқувчиларга суҳбатлашиш, масалаларга ойдинлик

киритиш, саволлар бериш, шунингдек маълумотни ўзаро ва ўқитувчи билан

муҳокама йўли билан таҳлил қилиш таклифи киритилади.

Суҳбат усули. Инглиз тилида муболағани ифодаловчи фразеологик

бирликлар мавзусига алоқадор манбавий маълумотлар бериладиган бир

шароитда ва дарснинг бир қисми сифатида ана шу мавзу ҳақида тушунтириш

бериш муҳим ҳисобланади. Одатда маъруза вақти 30 дақиқадан узоқ

бўлмаслиги керак ва асосий вақт маъруза таъриқасида ва машғулот сўнггида

ўқитувчига саволлар бериш учун бир оз вақт ажратилади.

Гуруҳлардаги муҳокама усули. Ушбу ўқитиш ўқитувчининг жуда оз

«сўзлашига» имконият яратади ва вақтнинг асосий қисми ўқувчиларнинг

ўзаро муҳокамаларига бағишланади, ўқувчилар мавзу ҳақида қандайдир

даражада билимга эга бўлсалар, будан фойдаланиш мақсадга мувофиқ

ҳисобланади. Хатто мавзу ҳақида тасаввурга эга бўлмаган ҳолда, ёки
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машғулотлар аввалида ўрганилган билимни такрорлаш учун ҳам

фойдаланишлари мумкин.

Амалий машғулот. Ўқитувчи бир гуруҳ ўқувчиларнинг кўникмаларини

тўлиқ ёки қисман шакллантирувчи амалий фаолият орқали ўқитишни хоҳласа

бу усулдан фойдаланиши мумкин. Одатда бу жараён ўз ичига сўзлаш,

тасвирий ифода ва ўқитувчи томонидан намойиш этиш ва муҳокамаларни

ҳам ўз ичига олиши мумкин. Шу билан бирга, бу жараён материаллар ва

махсус жиҳозлардан фойдаланиш имкони бўлган устахоналарда амалга

оширилади. Шуни ҳам ёддан чиқармаслик керакки, ўқувчилар инглиз тилида

фразеологик бирликларни нафақат расмий ўқитиш орқали ўрганадилар, яъни

китоблар, газета ва журналлар, телевидение, интернет ва синфдош дўстлар

орқали, балки кўпроқ бевосита алоқа орқали ўрганадилар. Бу воситалар

ўқитувчи ўтган дарсни мустаҳкамлашда фойдаланилиши мумкин. Инглиз

тилида муболағани ифодаловчи фразеологик бирликларга бағишланган дарс

жараёнида юқори самарадорликка эришиш учун қуйидаги метод ва

усуллардан ҳам фойдаланиш мумкин:

Бахс-мунозара усули. Ўқув гуруҳини икки гуруҳга бўлган ҳолда,

инглиз тилида муболаға семантикасини ифодаловчи фразеологик бирликлар

мавзуси бўйича ўзаро бахс, фикр алмашинув тарзида ўтказилади.

Ролли ўйинлар. Ишбилармонлик ёки ролли (вазиятли) ўйинлар –

муаммоли вазифанинг бир туридир. Фақат бу ўринда, матнли материал

ўрнига ўқувчилар томонидан роллар ўйналадиган ҳаётий вазият

саҳналаштирилади. Босқичлари: вазиятни тушунтириш, мос ролларни бўлиб

бериш, мақсад ва вазифаларни тушунтириш; ўйин давомида ўқувчиларнинг

ҳатти-ҳаракатларини кузатиб бориш; ўқувчиларнинг ҳатти-ҳаракатлари

орқали уларнинг билим олишларига, маълум малака ва кўникмаларни

эгаллашларига имконият яратиш; ўйин натижаларининг таҳлили; ўйин

натижаларини реал ҳаётий ҳодисалар билан таққослаш.

Ақлий ҳужум. Инглиз тилида фразеологик бирликлар мавзусига оид

қўйилган муаммони ечиш ёки саволга жавоб топиш мақсадида ғояларни
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жамлаш ва саралаш усули, қатнашчилар бирлашган ҳолда ечими номаълум

муаммони ечишга ёки саволга жавоб топишга ҳаракат қиладилар. Энг мақбул

ечимни топиш бўйича шахсий ғояларини илгари сурадилар. Босқичлари:

муаммоли вазиятни келтириб чиқариш; унинг ечимини топиш учун

ўқувчиларни жалб қилиш; турли ечимлар тақдимотини эшитиш; ечимларни

солиштириш ва танлаш; хулосалаш;

Пинборд усули. Бу усул ақлий ҳужум методининг бир кўриниши бўлиб,

фразеологик бирликлар бўйича қўйилган муаммони ҳал қилиш бўйича ғоялар

алоҳида қоғозчаларда ёзилиб, доскага михланиб борилади. Иккинчи

босқичда эса, улар турли мезонлар бўйича синфларга бўлинади, сараланади

ва муайян тартибда доскада жойлаштирилади

Бошқаларни ўқитиш орқали ўрганиш усули. Бу усулда таълим

олувчилар белгиланган инглиз тилида фразеологик бирликлар мавзуси ёки

қўйилган муаммо бўйича бир – бирларига ахборотларни алмашадилар ва ўз

билганларини бошқаларга ўргатадилар.

Жуфт-жуфт мулоқот. Инглиз тилида “муболаға” семантикасини

ифодаловчи фразеологик бирликлар мавзуси бўйича ёнма-ён ўтирган

ўқувчиларни ўзаро мулоқотга чорлаш; ўзаро фикр алмашиш ва уларнинг

баъзиларини тинглаш;

Қуйида бир неча машқлар мисолида “муболаға” семантикасини ифодаловчи

фразеологик бирликларни ўрганамиз. Дастлабки машқда ўқувчилар 2

жамоага бўлинадилар ва гап ичида мавжуд бўлган бирликларни турғун

бирикма, фразеологик бирикма ва эркин бирикмага ажратадилар. Гаплар

гуруҳ аъзолари орасида тақсимланади ҳамда шартни тоғри ва тез бажарган

жамоа ғолиб саналади.

1-машқ. Фразеологик бирикмаларни ёзинг. Уларни эркин ва турғун

бирикмалар, фразеологик чатишмаларга таснифланг.

1) June saw she had played a wrong card and broke down. 2) He took a look at her,

she was smiling. 3) She has got some silly bee in her bonnet about Eliza. 4) Ah,

there you have hit the nail on the head. 5) Little Jon could see that he played
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second fiddle to her in his father’s heart. 6) I couldn’t forget it and I took a

revenge. 7) The sooner they stop calling one another names the better. 8) His son,

the apple of his eye, fell ill with scarlet fever. 9) Are you very rich? No, living

from hand to mouth. 10) He must be in very low water.

“Муболаға” семантикасини ифодаловчи фразеологик бирликларни

таржима қилиш ҳам бир мунча қийинчиликларни ҳамда доноликни талаб

этади. Қуйида биз кўрмоқчи бўлган машқ ўқувчиларнинг таржима

қобилиятини синовдан ўтказади. Бу индивидуал тарзда амалга оширилади.

Бундан кўзланган мақсад эса хилма-хил наъмуналарни йиғиш ва таржима

қобилиятига эга бўлганларни аниқлаш. Иборалар таржима қилиниб, унинг

муқобиллари ўзбек тилида топилгандан сўнг уларнинг қайсилари таржимада

бир сўзга тенг келиши аниқланади. Бу вазифа орқали уларнинг ёдда қолиш

эҳтимоли юқорироқ бўлади.

2-машқ. Гапларни ўзбек тилига таржима қилинг, фразеологик

бирикмаларни ёзинг ва маъноси бир сўзга тенг келувчи фразеологик

бирикмаларни ажратинг. Ажратиб ёзилган бирикмаларга эътибор беринг.

1) This was the time to make the quick dash south to the Mediterranean. 2) He

caught a glimpse of a most singular thing. 3) The woman cast a shy glance full of

a constraint at Ransie. 4) The elder sister, a girl of about twenty-one, gave me a

smile and a bright look from her brown eyes. 5) He took a swift turn up and

down the room. 6) When she saw me behind him, she gave a little cry and stood

up radiant. 7) He took a look at her, she was smiling. 8) George knew that his papa

was about to take a nap. 9) I made him a bow. 10) Miss Murdstone gave a horse

chuckle. 11) He gave her a sidelong look, and found she was giving him the

same. 12) Pettinger took a drink and offered the bottle to Jasha. 13) I had my

reward in the first glance of admiration she ever gave me. 14) She took a step

backwards and put out her hands. 15) Mantin gave orders to bring all the

sandbags. 16) Soames stole a glance. 17) I took a resolve and lay down. 18) Miss

Sharp gave a little puff, and a little scream, and a little giggle. 19) On the days

when he does not come, she takes a long walk into London.
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Фразеологик бирикмалар ўз навбатида отли ва феълли бирикмаларга

ажратилиши мумкин. Навбатдаги машқ ўйин усулида амалга оширилгани

мақсадга мувофиқ. Сабаби бир гуруҳ талабалар фақатгина отли

бирикмаларни (масалан: as sharp as a tack, bosom friend), иккинчи гуруҳ эса

феълли бирикмаларни ажратадилар (масалан: to feel like a million dollars, to

make a mountain out of a molehill) ва нима учун бу қарорга келганларини

исботлаб кўрсатадилар.

3-машқ. Қуйидаги гаплардан отли ва феълли фразеологик бирикмаларни

ажратинг ва уларни таржима қилинг. 1) The Boers are a hard nut to crack. 2)

The garden party, a dinner party, and the reception! Too much of a good thing. 3)

He had conspired against me like the rest, and they are birds of a feather. 4) Ten to

one he isn’t in. 5) The meeting was in full swing when he arrived. 6) The fact is

they’re cat and dog. 7) It was during this time that his little son, the apple of his

eye, fell ill with scarlet fever. 8) Everything was in apple-pie order. 9) How I am

worried, tied neck and heels. 10) I expect she’s in bed somewhere with a dozen

nurses and six doctors all dancing attendance on her. 11) So he took himself off

with a flea in his ear. 12) I should certainly rap him over the knuckles. 13) Mrs.

Crupp had indignantly assured him that there wasn’t room to swing a cat there. 14)

All this mass of business will be Greek to you. 15) It was reported by members of

the family, who would drive up once in a blue moon and ask after their surviving

uncle. 16) He had let the cat out of the bag. 17) Unfortunately, he makes no bones

about it. 18) Either complete frankness, or complete ignoring – and that meant

living with the sword of Damocles above his head.

4-машқ. Қиёслаш маъносидаги фразеологик бирикмаларни ёзинг ва уларни

таржима қилинг. 1) She thinks I am as mild as a kitten and as good-natured and

stolid as the family cow. 2) You are as slippery as an eel. 3) The America of

George Washington is as dead as Queen Anne. 4) His hand was as cold as ice. 5)

That little affair of your father-in-law and your Aunt Irene, Val – it’s old as the

hills. 6) He was as drunk as a lord last night. 7) No man knows better than you

when to make scenes and when to be as cool as a cucumber. 8) She was as lively as
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a squirrel. 9) I’m hungry as the devil. 10) He is as mad as a March hare. 11) He

wasn’t as mute as a poker. 12) We are as cross as two sticks. 13) You are as bold

as brass. 14) But can I help people seeing what is as plain as the sun in the

heavens? 15) After all, I can hardly expect him to come home merry as a lark when

he’s been sitting for hours with a bedridden invalid. 16) You gave me books to

read. But I couldn’t read them: they were as dull as ditch water. 17) “When Sissy

got into the school here ,” he persuaded, “her father was as pleased as Punch.” 18)

For a week Bicket had seen “the job”, slippery as an eel, evasive as a swallow, for

ever passing out of reach. 19) I will be silent as the grave, I swear it. 20) I wish I

had your health. You look as hard as nails. 21) He is as mad as a hatter, you know,

but quite harmless, and extremely clever. I only know the chap is as cool as a

cucumber.

5-машқ. Жуфт фразеологик бирикмаларни ёзинг ва уларни таржима

қилинг. 1) At three o’clock that afternoon, they all stood high and dry, safe and

sound, hale and hearty, upon the steps of the Blue Lion. 2) The sister, who was an

industrious girl, looked high and low for the necklace, but I needn’t say, didn’t find

it. 3) In the main street of Ipswich stands an inn known far and wide by the

appelation of “the Great White Horse”. 4) I shouldn’t have objected to a ten-pound

note here and there. 5) Your hard and fast scientific men – they don’t understand

this. 6) Even envious Miss Briggs never spoke ill of her; high and mighty Miss

Saltire allowed that her figure was genteel. 7) She held the two new pound notes

up in the air for all and sundry to see. 8) Now and then I looked through the

carriage windows. 9) He could see wide straight-sided stretches every now and

then. 10) He slipped the few odds and ends thad he had not packed into his bags.

11) She could play fast and loose with him. 12) My grandfather is his cousin, so

he’s kith and kin to me somehow. 13) Stuff sense, said my aunt, don’t talk to me.

14) And all were cheering with might and main. 15) The whole district shows the

wear and tear of glacial ice moving outwards and downwards from the central

plateau. 16) Now she walked quite aimlessly for a time, turning here and there, but

finding no courage to go on with her inquiry.
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Тилларни таққослаш давомида уларнинг изоморфик ва алломорфик

жиҳатларига аҳамият қаратиш керак. Изоморф атамаси Полшалик лингвист

Курилович томонидан математика фанидан тилшуносликка олиб кирилган.

Бу атама “ўхшашлик” ва “ўзига ҳос ўҳшашлик” деган маъноларни

билдиради. Тилшуносликда, биз тилнинг изоморфи деганда тилнинг ўзига

ҳос бирликларини ва тузилиши, ўхшашликларини тушунамиз. Инглиз ва рус

тилларидаги изоморфлар ундошлар ва унлиларнинг тилда намоён бўлишида,

сон, шахс, замон, нутқ ва гапларнинг структураларида аниқланиши мумкин.

Алломорф жиҳатлари бирор тилда кузатилади ва ғойиб бўлиши мумкин.

Мисол учун, Инглиз тилида феълнинг герунд ёки дифтонглар ва аналитик

шаклларида учраши мумкин.

УЧИНЧИ БОБ ЮЗАСИДАН ХУЛОСАЛАР

Ўрганилган боб юзасидан шундай хулосага келиш мумкинки,

“муболаға” семантикасини ифодаловчи фразеологик бирликларни таржима

қилиш ҳамда уни ўқитиш масаласи жуда муҳим саналади. Чунки бу иккала

масала ҳам изланувчидан кучли билимни, вақтни, изланишни талаб этади.

“Муболаға” семантикасини ифодаловчи фразеологик бирликларни таржима

қилишда бир қанча қийинчиликларга дуч келинади. Чунки уларни тўғридан-

тўғри таржима қилиб бўлмайди. Шунинг учун уларни таржима қилишда

асосан эътиборга олинадиган нарса бу унинг семантикаси ва функсионал

жиҳатдан мос келишидир. Бизга маълумки, фразеологизмлар ҳам худди

бошқа лексик бирликлар сингари хилма хилдир. Бунда фразеологизмлар кўп

ҳолларда семантик жиҳатдан мос келади. Фразеологизмлар семантикаси

таржимада омонимияни, ёки ўзига хос семантик қаторни ташкил этади. Бу

эса, ўз навбатида, таржимон олдида юзага келадиган муаммоларни

эквивалент ёки мос тушувчи шакл билан алиштириб қўллаш имкониятини

яратади. Шу билан бирга фразеологизмларнинг шундай қатори ҳам

мавжудки, булар қўлланиш даражасида миллий калорит, аниқроғи,

таржимадаги миллий меъёрлар билан белгиланади. Лекин шундай

фразеологизмларлар борки, булар семантик жиҳатдан мос келиш ҳодисалари
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билан бирга функсионал томондан тўғри келмайди. Изланишлардан

қуйидагилар маълум бўлдики, “муболаға” семантикасини ифодаловчи

фразеологик бирликларни таржима қилишда турли усуллардан

фойдаланилади. Жумладан: грамматик, семантик ва услубий мослашишлар

орқали, семантик эквивалентлар орқали, калка орқали, тасвирий (баён)

таржима орқали.

“Муболага” семантикасини воқелантирувчи фразеологик

бирликларни ўқитиш ҳам ўқитувчидан, ҳам ўқувчидан бирдай изланишни

талаб этади. Бу жараёнда турли усуллардан фойдаланилади. Масалан:

пинборд усули, бахс-мунозара усули, ролли ўйинлар, ақлий ҳужум, амалий

машғулот, суҳбат, муҳокама, савол бериш усули, тасвирий ифода усули,

намойиш этиш, интерактив ёки интерфаол усул.
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УМУМИЙ ХУЛОСАЛАР
Хулоса ўрнида шуни айиш мумкинки, “муболаға” концептуал

семантикаси ҳар қандай жонли тилда мавжуд ва у ўзининг универсал табиати

билан муҳим аҳамият касб этади. Диссертациянинг дастлабки бобида

“концепт”, “концептуал семантика”, “семантика” ва “муболаға”

тушунчаларига таърифлар берилди. “Муболаға” концептуал семантикаси

турли тизимли тилларда вербал ҳамда авербал воситалар билан ифодаланиши

тадқиқ этилди. Бундан ташқари, паралингвистик воситалар ёрдамида ҳам

муболағани вужудга келтириш мумкинлиги аниқланди. Унга кўра

“муболаға” семантикаси турли тизимли тилларда фонема, морфема, лексема,

фразема, фразеоема, сентенсема, текстемалар гуруҳи билан воқелантирилади.

Диссертациянинг кейинги бобларида “муболаға” семантикасини

ифодаловчи фразеологик бирликларнинг структур-семантик, коммуникатив-

прагматик турлари таҳлил этилди. Уларнинг реал ҳамда нореал, ижобий ва

салбий, мутлақ ва номутлақ каби турлари Инглиз ва Ўзбек тилларида

келтирилган турли мисоллар орқали кўриб чиқилди. Унга кўра реал ва

нореал муболағали фразеологик бирликлар воқеа-ҳодисанинг ҳаётда амалга

ошиш эҳтимоли қай даражада эканлигини ифодаласа, ижобий ва салбий

муболағалар эса билдирилаётган фикрга яхши ёки салбий маъно юклайди.

Мутлақ муболағаларнинг биз қуйидаги сўзлар орқали ифодаланишини кўриб

чиқдик, яъни ҳамма, ҳеч ким, эверйтҳинг, эверйwҳере ва бошқалар.

Диссертатсиянинг сўнгги бобида муболаға семантикасини ифодаловчи

фразеологик бирликларнинг транслотологик жиҳатлари ҳамда

лингводидактик томонлари ва изоморфик ва ааломорфик жиҳатлари кўриб

чиқилди. Тадқиқотлардан шу маълум бўлдики, фразиологик бирликларни

таржима қилиш бир қанча қийинчиликларни келтириб чиқаради. Уларни бир

тилдан бошқа тилга тўғридан-тўғри таржима қилиб бўлмайди. Шунинг учун

қуйидаги усуллар орқали таржима амалга оширилади.

1. Грамматик, семантик ва услубий мослашишлар орқали.

2. Семантик эквивалентлар орқали.



- 69 -

3. Калка орқали.

4. Тасвирий (баён) таржима орқали.

Муболаға семантикаси воқеалантирувчи фразеологик бирликларни

ўқитиш ва ўргатиш катта аҳамият касб этади. Чунки бу жараён давомида

ўқитувчи ва ўқувчилар фразеологик бирликларнинг турли томонларини

кашф этишлари мумкин. Бунда ўқитувчи бир қанча усуллардан фойдаланади.

1. Оғзаки ўқитиш

2. Тасвирий ифодаларни қўллаш

3. Намойиш этиш

4. Интерфаол ёки интерактив усул

5. Савол бериш

6. Мухокама

7. Сухбат

8. Амалий машғулот

9. Бахс-мунозара

10. Ролли ўйинлар ва ҳаказо.

Юқорида келтирилган усуллар ёрдамида дарсларни самарали ташкил

этиш мумкин ва улар орқали ўқувчиларни марказда бўлиши таъминланади

ҳамда ўзаро коммуникатив алоқа юзага келади.
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